AHTOH PyOuHIITENH

JIEMOH
JIEUCTBUE ITEPBOE CD1
Kapruna nepsas - nposor 1

Juxuit neitzax KaBxasckux rop. CibllHs! rojgoca
aJICKUX IyXOB M TOJIOCA TIPHPOMBI.

XOP AJICKUX IYXOB 2

Han 3emnéro cHoBa
JleMoOH miposieTaer,

Byps Hac u3 mpaka
CJI0BHO BBI3BIBAET.
Kném MeI - He moKaéEMCs
CBBIlIIE TIOBEJIEHBS

ITo 3emie mpoMyaThCst
Buxpewm pazpyuieHss.

XOP BETEPKOB

BrBa Hac kTo? Buxpem nmpomuaics. ..
UeEpHoii koro Tyuei Hecto?

Her aukoro! Het Hukoro!

XOP BOA
B Oypro Hamm BOIHBI
Beceneit urpatot!

XOP BETEPKOB
TTo3ano!

XOP CTPYEK
W nyra v HuBBI
CTpy#KHU HAIOSIOT.

XOP BETEPKOB
Howmoit! TTopa oTnoxHyTh!

BEYEPHUI 3EOP
Bpatss, cTynaiite!
Beuepnwuii zepup
Jlackate OyneT mup.

XOP IEPEBLEB
Betep Hac TpeBoxuT,
JloX11b HAC OCBEXKAET.

DIEMON

KHOR ADSKIKH DUKHOV
Nad ziemlidiu sndva

Diémon pralietdiet,

Biiria nas iz mraka

Slovna vizivaiet.

Zhdiém mi - nye dazhdiéms’a
Svishe pavieliénya

Pa ziemlié pramchat’s’a
Vikhriem razrushénya.

KHOR VIETIERKOV

Vizval nas kto? Vikhriem pramchéls’a
Chérnai kavé tichei nyeslé?

Nyet nykavé! Nyet nykavé!

KHOR VOD
Vburiu nashi volni
Viesieléi igraiut!

KHOR VIETIERKOV
P6zdna!

KHOR STRUIEK
Ilugéd i nyvi
Strdiki napaidiut.

KHOR VIETIERKOV
Daméi! Para atdakhnut’!

VIECHERNY ZIEFIR
Brétia, stupditie!
Viechérny ziefir
Laskat’ budiet mir.

KHOR DIERIEVIEV
Viétier nas trievozhit,
Dozhd’ nas osviezhaiet.

Anton Rubinstein

THE DEMON

ACT ONE
Scene one - Prologue

A wild landscape in the Caucasian mountains. Voices of

infernal spirits and the voices of nature are heard.

CHORUS OF INFERNAL SPIRITS
Over the earth again

The demon is flying,

The storm, to us, from the darkness
Seems to be calling.

We are waiting - impatiently

From above, the order

To roam wildly the earth

In a whirlwind of destruction.

CHORUS OF THE SMALL WINDS
Who has summoned us? As a whirlwind rushing...
The black clouds who has collected?
No one! No one!

CHORUS OF THE WATERS
In the storm our waves
More happily play!

CHORUS OF THE SMALL WINDS
Too late!

CHORUS OF THE WATER STREAMS
And meadows and fields
By the streams are watered.

CHORUS OF THE SMALL WINDS
Home! It is time to rest!

THE EVENING ZEPHYR
Brothers, come forward!
The evening zephyr

Will caress the world.

CHORUS OF THE TREES
The wind disturbs us,
The rain refreshes us.



XOP IIBETOB
Bucepom cpedpucTsiM
Jlo’ b Hac OKpPOILISET.

XOP BETEPKOB
ITopa!

XOP CKAJI
Hamr mokoit ot Bexa
Buxpb He Bo3mymiaer.

XOP BETEPKOB
Iopal!

OBILMIA XOP ITPUPOJIbI
[pomwna rpo3a; onsTh OJICCTHUT,
OnsiTh )KUBHUT HAC COJTHIIA JIyY,
Jlazypbro Hebeca CHSIOT

U GiieckoM 30J10Ta HTPAFOT.

XOP HEBECHBIX IYXOB U XOP ITPUPO/IbI
[Ipexpacen, ayaeH 00XUN MUp:

3nech MoAsIM paid, 34ech Ayxam Mup!

XBana tebe, TBoper 3emiy,

Xgana tebe, TBopen HeOec!

XOP AICKUX 1YXOB

T'eid, reii, IleMOH, MbI KaéM!

KnéMm MBI - HE TOKIEMCS

CBBIIIE TIOBETICHBS

ITo 3emiie mpomyaThCst

Buxpewm paspymieHsbs.

(Ha sepuune oonou uz ckan noseisemcs J{emon)

JEMOH

Ipoxnsreiit mup! Ilpe3pennstit mup!
HecuacTHblii, HeHaBUCTHBII MHE MU !
[epeno MHOI BEKOB OECIUIOIHBIX
Psin yHBUIBIN IPOXOAUT.

BractBoBaTh 3eMIIEN HACKYHHIIO,

Be3 HacnaxxneHbs s cero 3J10:

Hurne emy He HaX0Xy CONMPOTHBIICHBS,
U BcE mokopHO MOEMY KETaHbIO

Wnb nosenexsio.

Ipoxsarerit mup! TIpe3pennsiii Mup!
HecuacTHblii, HeHaBUCTHBII MHE MU !

KHOR TSVIETOV
Bisierom sriebristim
Dozhd’ nas akraplidiet.

KHOR VIETIERKOV
Para!

KHOR SKAL
Nash pakéi ot viéka
Vikhr nye vazmushchdiet.

KHOR VIETIERKOV
Parj!

OBSHCHI KHOR PRIRODI
Prashla graza; apiat’ bliestit
Apiét' zhivit nas séIntsa luch,
Laziriu nyebiesa siidiut

I bliéskam z6lata igraiut.

KHOR NYEBIESNIX DUKHOV I XOR PRIRODI
Priekrasien, chudien bozhi mir:

Zdies' liudiam rai, zdies' dikham mir!

Khvala tiebié, Tvariéts ziemli,

Khvald tiebié, Tvariéts nyebiés!

KHOR ADSKIKH DUKHOV
Guiei, guiei, Diémon, mi zhdiom!
Zhdiom m1 - nye dazhdiéms'a
Svishe pavieliénya

Pa ziemlié pramchat's'a

Vikhriem razrushénya.

DIEMON

Prakliat? mir! Priezriénni mir!
Nyeschdstni, nyenavistni mnye mir!
Piéreda mnoi viekév biesplédnikh
Riad unili prakhddit.

Vlastvavat’ ziemlioi naskuchila,
Biez naslazhdiénya ia siéiu zlo:
Nygdié iemu nye nakhazhu saprativliénya,
I vsio pakérna maiemu zheldnyu

I’ pavieliényu.

Prakliati mir! Priezriénni mir!
Nyeschdstni, nyenavistni mnye mir!

CHORUS OF THE FLOWERS
With silver pearls
The rain is sprinkling us.

CHORUS OF THE SMALL WINDS
It is time!

CHORUS OF THE ROCKS
Our everlasting peace
Is not shaken by the winds.

CHORUS OF THE SMALL WINDS
It is time!

GENERAL CHORUS OF NATURE
The storm is over; again glitters,
Again revives us the sunlight,

In deep blue the heavens shine

And with golden sparkles play.

CHORUS OF HEAVENLY SPIRITS AND NATURE
Magnificent, wondrous is the world od God:

Here is men’s paradise, here the peace of souls!

Praise to thee, Creator of earth,

Praise to thee, Creator of heavens!

CHORUS OF INFERNAL SPIRITS
Hey, hey, Demon, we are waiting!

We are waiting - impatiently

From above, the order

To roam wildly the earth

In a whirlwind of destruction.

(On the top of a cliff the Demon appears)

DEMON

Accursed world! Despicable world!
Unhappy, hateful to me world!
Before me, of fruitless centuries
The sad row is passing by.
Wielding power over the earth has wearied me,
Without enjoying it I sow evil:
Nowhere do I find opposition to it,
End everyone obeys my wish

Or my command.

Accursed world! Despicable world!
Unhappy, hateful to me world!



UYem o xopom?!

Kak nronu, Tak ke OH HUYTOXKEH,
IToBcrony Bc€ OJJHO U TO XKe,

OH Bcroy cinab ¥ HeHaIEXKEH.
51 3axouy - 1 pazHecy

Jleca u pomu yparanom,

Bopnoit paBHUHBI HABOIHIO

W Hebo 3aTsaHy TyMaHoOM,
Oruém MoA3eMHBIM POCTOILTIO
S ropsl, CKaJb - U TOJIUHBI
Bbecxnannoit naBoit 3aToruio!
Bcé, uro npex coboii 51 BUKY,
Bcé npoxiinHaio, HeHaBUXKY!
Bcé, uro npex coboii 51 BUKY,
Bcé npoxnnHaro, Bcé HeHaBUKY !
(Ilosisnsemcs Aneen)

AHTEJ

He xnsanu, a mob6n!

W npoctut Tebs TOT,

B koM nmr00BM HET KOHIIA,
U onsate 17151 T€Ost

OH cBoii pail oTonpér!

JEMOH

Yo MHE CHUSHBE BEUHOM BJIACTH,
Uro paif cBaTOM!

Xouy cBOOOJIBI 5 U CTPACTH,

A HE TTOKOH.

XBanuTe Bl €r0 TBOPEHDS, -

BrI Bce palnr!

S - XUTh X0Uy, X0Uy BOJTHCHbS,
Xouy 60pn0BI!

AHTI'EJI

Boxwuit mup moio6wu,
Kax, 6s1Baso, mrooum,
[Mpexxnux Opatuii cBOMX
Bcenomsinu u nro6u!

JEMOH
TupaH, OH X04eT MOCTyIIaHbs,
A He m00BH.

JIro60BH TOpIa, TOpIA, KaK 3HAHBE, -

Bot uTo noimu.
Korna 6e3 pabcTBa, 6e3 yrHeTeHbs

Chem on khar6sh?!

Kak liadi, tak zhe on nychtézhen
Pavsitdu vsio adnd i to zhe,

On vsitdu slab i nyenadiézhen.
Ia zakhachi - i raznyesu

Liesd i réshchi uraganam,

Vadéi ravnyni navadnyu

I nyéba zatianti tumdnam,
Agnyom padziémnim rastaplid
Ia gérd, skali - i dalini
Bieskhlddnai lavai zataplid!
Vsio, shto pried sabdéi ia vizhu,
Vsio praklindiu, nyenavizhu!
Vsio, shto pried sabdi ia vizhu,
Vsio praklindiu, vsio nyenavizhu!

ANGUIEL

Nye kliany, a liubi!

I prastit tiebia tot,

V kom liubvi nyet kantsa,
I apiat’ dlia tiebid

On svoi rai atapriot!

DIEMON

Shto mnye siidnye viéchnai vlasti,
Shto rai sviatoi!

Khachu svabodi ia i strasti,

A nye pakéi.

Khvalitie vi ievé tvariénya, -

V1 vsie rabi!

Ia - zhit’ khachu, khachu valnyénya,

Khachd bar’bi!

ANGUIEL

B6zhii mir paliubi,

Kak, bivéla, liubil,
Priézhnykh bratii svaikh
Vspamiany i liubi!

DIEMON

Tiran, on khéchet paslushdnya,

A nye liubvi.

Liub6v’ gardd, gardd, kak znanye, -
Vot shto paimi.

Kagdad biez rabstva, biez ugnyetiénya

In what way is it good?!

Just as people, I find it insignificant,
Everywhere it is exactly the same,
Everywhere weak and hopeless.

I wish it - and destroyed are
Woods and forests by a hurricane,
By waters flooded are the plains
And darkened are the skies by fog,
With underground fires I melt
Mountains, cliffs - and the plains
With burning lava I overflow!

All, that before me I see,

All T curse, all I hate!

All, that before me I see,

All I do curse, all I do hate!

(An Angel appears)

ANGEL

Do not curse, yield to love!
And forgive will He,

For whom love has no end,
And again for you

His paradise will He open!

DEMON

What is to me the radiance of eternal power,
What the holy paradise!

I want freedom and passion,

And not peace.

You who praise His creation, -

You are all slaves!

I - want to live, want the liberty,

Want battles!

ANGEL

God’s world do love,
Just as you used to,
Your former brothers
Remember and love!

DEMON

Tyrant, He demands obedience,

And not love.

Love is proud, proud, as knowledge, -
This you must grasp.

When without slavery, without oppression



Haiiny mo60oBb,
Torna k HemMy 6e3 037100JIeHBS
BepHyCb 51 BHOBB.

AHTI'EJI

Mpaunsrii! [ToiMu X ¥ THI -

B ropaoctu HeT mo6BH.

Bcé cosmmaercs, Bcé mobexxmaercs,
Bcé oOHOBIsIeTCS CHITOH JTFOOBH.

JEMOH

Xo4y cBOOO/BI 5T ¥ 3HAHBS:
B Hux - ropnocts, cuna

U Bnactp Mos!

AHTEJI

TBOM MO3HAHBS - OTPHUIIAHBS,
W HeHaBUCTH - JIFOOOBH TBOS.
U Her TebOe HU MOHUMAaHBS,
Hu oOHOBIIEHBS HUKOTIA!

AHTEJ

Bcé, no yero KoCHEMILCS THI,
U cMmepTh 1 THOETH 0XKHUIACT;
TBOE npIXaHBE OTPABIISCT.
TsI 0 1F00BU HE TOBOPHU.

JEMOH
Bpar HeHaBUCTHBIM MOH, MOJTYH, MOTIH !
Bce npesuparo s peun TBoM!

AHTEJ

W nomuu:

o Toro, uro HeOy MuUIIO,
He xacaiics 151, cMOTpH!
(Ucueszaem)

JEMOH (emy 6cned)

I'po3n, rpo3u MHe, pab GeccTpacTHbIH!
S 60pbOBI X0UY, - CMOTPH K U THI!
(Ucueszaem)

Naidd liub6v’,
Tagdé knyemi biez azlabliénya
Viernds’ ia vnov’.

ANGUIEL

Mréachni! Paimi zh i ti -

Vgérdasti nyet liubvi.

Vsio saziddiets’a, vsio pabiezhddiets’a,
Vsio abnavlidiets’a silai liubvi.

DIEMON

Khachu svabddi ia i zndnya:
Vnykh - gérdast’, sila

I vl4st’ maia!

ANGUIEL

Tvai paznanya - atritsdnya,
I nyénavist’ - liub6v’ tvaid.
I nyet tiebié ny panymanya,
Ny abnavliénya nykagda!

ANGUIEL

Vsio, do chevé kasnydshs’a ti,
I smiert’ i guibiel’ azhiddiet;
Tvaié dikhanye atravlidiet.

Ti o liubvi nye gavari

DIEMON
Vrag nyenavistnl moi, malchi, malchi!
Vsie priezirdiu ia riéchi tvai!

ANGUIEL

I p6mny:

Do tavo shto nyébu mila,
Nye kasdis’a t1, smatri!

DIEMON
Grazi, grazi mnye, rab biesstrastni!
Ta barbi khachd, - smatri zh i 1!

Shall I find love,
Then to Him without malice
Will I return again.

ANGEL

Dark one! It is for you to understand -

In pride there is no love.

Everything is built, everything is won,
Everything is renewed by the force of love.

DEMON

I want freedom and knowledge:

In them lies my pride, my strength
And my power!

ANGEL

Your knowledge - is denial,

And hate - is your love.

And within you neither understanding
Nor renewal will ever be!

ANGEL

Everything, that is touched by you,
Death and destruction awaits;
Your breath poisons.

You, do not talk about love.

DEMON
My hateful enemy, shut up, shut up!
Everyone of your words I despise!

ANGEL

And get this:

That, what is dear to heaven,
You must not touch, watch out!
(He vanishes)

DEMON (after him)

Threaten, threaten me, slave devoid of passion!

I look forward to battles, - you beware!
(He vanishes)



Kaprtuna Bropas Scene two

Beper Aparsel. B cropone BunHa yriioBas OamrHs
3aMKa KHs34 ['yaana. JIeBylIku ¢ KyBIIMHAMH UIYT 3a

The shores of the Aragva. On one side a corner tower of
prince Gudal’s castle is visible. Girls with buckets go to

BOJOM.

JEBYIIKA

XoauMm MbI K Aparse CBETIIOHN
Kaxnaplit Beuep 3a BoJ10i1,

W KyBIIMHBI HATIOJIHIEM

MeI cTyné€HOI0 BOIOH.

JleHb 1 HOUBb OeXUT Aparsa
Heycranno no xamMHAM.
3osoTas mremeT prioka

Mo candupoBeM BoHaM. Ax!

JEBYIIKHA

3osoTas - He TpocTas,

Jla HE BceM OHA BHIHA,
JIume Korma Koro moJIiroounT,
C teM 1 peub BeAET OHA.
VYBnedér k cebe B XOPOMBI
U3 uBeTHOTO XpycTas.

Kto BoinéT Tyna, BepHyThCS
He 3axouer Huxorga. Ax!

TAMAPA (3a cyenoti)
A...
(U3 3amra évibecaem Tamapa.)

TAMAPA

Uto BBI, MIJIBIE TTOIPYKEHBKH MOH,
Ortyero BBl 03 MeHS ynui?
Ax, pe3Bymiku!

(Hzpuso.)

OCTOPOXKHO, KaK B KYBIIUHBI
Bomy cranere BiuBaTH, -
OcropoxxHo! -

Beperuteck, uTo0 HewaliHO
Pri0ku Bam He yBUOATS, -
Beperurecs!... Xa-xa-xa!
Bort x Bam n106epycs !

(Tamapa ecneo 3a desywkamu cnyckaemcs k Apazae.

U3 3amka ebixooum HsHs.)
Jlens 1 HOUb OeXHUT Aparsa
HeycranHo Mo KaMHSM.

DIEVUSHKI

Khédim mi k Ardgvie svietl6i
Kazhdi viécher za vadoi,

I kuvshini napalnydiem

Mi studiénaiu vadoi.

Den’ i noch biezhit Ardgva
Nyeustdnna pa kamnydm.
Zalatéia pliéshchet ribka

Pa sapfiravim valndm. Akh!

DIEVUSHKI

Zalatdia - nye prastdia,

Da nye vsiem and vidna;

Lish kagda kavé palitibit,
Stiem i riech viedidt ana.
Uvliechoét ksiebié vkharémi
Iz tsvietndva khrustalia.

Kto vaidiot tud4, viernit’s’a
Nye zakhdchet nykagda. Akh!

TAMARA
A...

TAMARA

Shto vi, milie padrizhen’ki mai,
Atchevé vi biez mienya ushli?
AKkh, riezvashki!

Astardzhna, kak vkuvshini
Védu stanyetie vlivat’, -
Astar6zhna! -

Biereguities’, shtob nyechdina
Ribki vam nye uvidat’, -
Biereguities’!... Kha-kha-kha!
Vot kvam dabierts’a ia!

Dien’ i noch biezhit Aragva
Nyeustdnna pa kamnydm.

fetch water.

GIRLS

We use to go to bright Aragva
Every evening to fetch water,
And our buckets we fill

With cool fresh water.

Day and night runs the Aragva
Tirelessly over the stones.

A golden fish dances

On the sapphire-blue waves. Ah!

GIRLS

He is golden - not a plain one,
And not everybody sees him;
Only to those that he likes,

He addresses his speech.

He attracts them to his mansion
Made of coloured crystal.
Whomever enters the place,
Never wants back! Ah!

TAMARA (behind the scenes)
A...

(From the castle comes running Tamara.)

TAMARA

Oh you, my dear friends,

Why did you leave without me?
You, frolicsome ones!
(Playfully.)

Be careful, when your buckets
With water you’re about to fill, -
Beware! -

Pay attention, lest unexpectedly
The fishes get to look at you, -
Pay attention!... Ha, ha, ha!
There, I have reached you!

(Tamara has followed the girls down to the Aragva. From

the castle caomes out the nanny.)
Day and night runs the Aragva
Tirelessly over the stones.



JEBYUIKU (nepeopasnueas Tamapy)
OCTOpOXHO, KaK B KyBIIHH CBOH
Bopny cranens Thl BIUBATH, -
OcTopoxHO!...

TAMAPA
3osoTas TemeT peioka
ITo 3an¢upoBBIM BOJHAM.

JEBYIIKHA

Beperucs, uro0 HeyaitHO
Pr10ku BAPYT HE YBUIAT, -
Beperucs!

TAMAPA
JeBymku Munsie! bounpine vHe Oyay st
C BaMHM XOJUTH 3a BOJIOH!

(Huxem ne 3ameuennvlil, Ha ckaie nossisiemcs JJemon.)

JEMOH

Yo BuXy 517! MeHs cMyIaroT
J1aBHO 3a0BITHIC MCUTEHL.
Kpacoro anrenbckoit cusroT
E€ neGecHble 4epThI.

JEBVYIIKU

Yro THI MpU3agyMaiacs,
Uro 3a cTpax Takou?

YTO THI IPUTOPIOHUIIACH ?
Yro, ckaxu, ¢ To60i?

TAMAPA

MHe 4TO-TO CTpaHHO,

UTo-TO CTpaHHO BAPYT CTECHUJIO TPY/b,
CB00OOJHO HE MOTY B3J0XHYTb,

Kaxk OynTo MHE rpo3HUT OIIaCHOCTH!

JEMOH
Jla, kak OHH, OHA MPEKpacHa,
Ho nHe GeccTpacTHa, Kak OHHU.

TAMAPA
Korma 0bI KHA3B CKOpel IPHUOBLT,
OH ot TpeBoru 0 3anuTI!
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DIEVUSHKI

Astardzhna, kak vkuvshin svoi
Védu stanyesh t1 vlivat’, -
Astarézhna!...

TAMARA
Zalatéia pliéshchet ribka
Pa zapfiravim valndm.

DIEVUSHKI

Biereguis’a, shtob nyechdina
Ribki vdrug nye uvidat’, -
Biereguis’a!

TAMARA
Diévushki milie! BS1l’she nye bidu ia
Svami khadit’ za vadoéi!

DIEMON

Shto vizhu ia?! Mienyd smushchdiut
Davn6 zabitie miechti.

Kraséiu dnguielskai siidiut

Iei6 nyebiésnie cherti

DIEVUSHKI

Shto ti prizadimalas’,
Shto za strakh tako6i?
Shto ti prigaritnylas’?
Shto, skazhi, stab6i?

TAMARA

Mnye shté-ta stranna,

Shté-ta stranna vdrug stiesnyla grud’,
Svabddna nye magi vzdakhnit’,
Kak biidta mnye grazit apdsnast’!

DIEMON
Da, kak any, and priekrasna,
No nye biesstrastna, kak any.

TAMARA
Kagdabi knyaz’ skariéi pribil,
On attrievoguib zashchitil!

GIRLS (mimicking Tamara)
Be careful, when your buckets
With water you’re about to fill, -
Beware!...

TAMARA
A golden fish dances
On the sapphire-blue waves.

GIRLS

Pay attention, lest unexpectedly
The fishes get to look at you, -
Pay attention!

TAMARA

Beloved girls! No longer shall I
Come with you for water!
(Unnoticed by all, on the cliff appears the Demon.)

DEMON

What do I see?! I am confused
By long forgotten dreams.
With angelic beauty radiate
Her celestial traits.

GIRLS

Why did you become pensive,

What fear has overtaken you?

Why have you grown sad?

What, tell us, is the matter with you?

TAMARA

Something rather strange,

Something strange suddenly oppresses my breast,
Freely I cannot breathe,

As if some danger threatened me!

DEMON
Yes, just like them, she is very beautiful,
But not devoid of passion, as they are.

TAMARA
If only the prince would arrive soon,
He would protect me against my anxiety!



JEBVYIIIKHA
Uro ke, HeBeCTa, THI OyIb Becena!

TAMAPA
Bynert oH - cTany Becénoro .

HSHA

[TosHO, MotHO! THI MMOCTyIIIAM,

Bor urto pacckaxy Tebe:

CkadeT K HEBECTE XKEHUX Ha KOHE,
JlepxuT OH Kpenkoil pykoii moBoja,
Bcst B cepebpe noporas y3na,

BrimuT menkamMu nepeuaACKui Yerpax,
SIpKo cHseT Ha COJHIIE LIHIIAK,

Cabnu orpaBa - paboThI pe3HOH,

J1ymno BUHTOBKH OJIECTUT 32 CITMHOM,
KoHb 6orathIpckuii BeCh B MBLIE IO/ HUM.
CkadeT K HEBECTE KEHUX YAAIOH. ..

TAMAPA (paoocmmno)
DTO KO MHE OH CITIEIINT, JOPOTO!

HAHA
Crnyru efjBa MoCneBaroT 3a HUM.

TAMAPA
Beceno Bctpeuy TeOs 51, poHOI!

JEBVIIIKN
Bcetperum ero M1 Bec€noit Tomoit !

TAMAPA

Jla ¥ 9TO KPyYHMHHUTECS, YTO MHE TOCKOBAThH?
Ckopo, ckopo Muwitoro 0yny oonumars! Ax!
[onapeém, cobepém

MBI IIBETHI-IBETOYKH,

Comterém, yoepém

MBI BEHKH-BEHOUKH.

Bce B 11BeTax, B jkeMuyrax

BceTrpetum mMb1 poaHOTO.

OH npuaET - TPUHECET

Mmuoro mopororo. Ax!

He Bupate, HEe mo3HATH

C HUM Oenbl HU MYKH,

Bbynem Bek kopoTaTh

Be3 Tocku, 6e3 ckyku.

DIEVUSHKI
Shtézhe, nyeviésta, t1 bud’ viesiela!

TAMARA
Budiet on - stanu viesidlaiu ia.

NYANYA

Pélna, pélna! T1 pasldshai,

Vot shto rasskazhd tiebié:

Skéchet knyeviéstie zhenykh nakanyé,
Diérzhit on kriépkai rukéi pavada,
Vsia vsieriebrié daragdia uzda,

Vishit shelkdmi piersidski cheprak,
Tarka siidiet na sélntse shishak,

Sabli aprava - rab6ti rieznoi,

Dula vintévki bliestit zaspindi,

Kon’ bagatirski vies’ vmil’e padnym.
Skéchet knyeviéstie zhenykh udaléi...

TAMARA
Eta kamny¢ on spieshit, daragéi!

NYANYA
Sligui iedvd paspievdiut zanym.

TAMARA
Viésiela vstriéchu tiebia ia, radnoi!

DIEVUSHKI
Vstriétim ievé mi viesidlai talpéi!

TAMARA

Da i shto kruchinyt’s’a, shto mnye taskavat’?
Skéra, skéra milava bidu abnymat’! Akh!
Panarviém, sabieriém

M1 tsvieti-tsvietochki,

Saplietiém, ubieriém

Mi vienki-viendchki.

Vsi6 vtsvietdkh, vzhemchugdkh
Vstriétim mi radndva.

On pridiét - prinyesiot

Mnoéga daragéva. Akh!

Nye vidat’, nye paznat’

Snym biedi ny muki,

Budiem viek karatat’

Biez taski, biez skuki.

GIRLS
Come on, bride, cheer up!

TAMARA
When he comes - I shall be merry.

NANNY

Enough, enough! You listen,

To what I am telling you:

Gallops towards his bride the bridegroom on horseback,
Holding with a strong hand the reins,

All made of silver the costly bridle,
Embroidered with silk the Persian saddle-cloth,
Brightly shines under the sun his helmet,

The sabre sheath - a work of filigree,

The rifle muzzle gleams behind his back,

His mighty steed is all foaming under him.
Gallops towards his bride the bold bridegroom...

TAMARA (with joy)
He hurries towards me, the dear one!

NANNY
His servants can barely follow him.

TAMARA
Merrily will I meet you, darling!

GIRLS
To receive him we shall be a merry crowd!

TAMARA

Then why am I grieving, why am I sad?
Soon, soon my love I will embrace! Ah!
Let us pluck, let us gather

Flowers, little flowers,

Let us weave, let us decorate

Garlands, little crowns.

Decked in flowers, in pearls

We shall meet my darling.

He will come - he will bring

Many presents. Ah!

I will not see, I will not know

With him trouble or suffering,

Forever we will pass the time

Without melancholy, without boredom.



HoBoii sxu3HHIO KUTH
Beceno MeI cTanem,
U npyr npyra ito0UTH
M&I He nepecTaHeM.

TAMAPA
AX, poaiHO#i, Toporoii,
AX, coCcKydHmach !

HSHA U JEBYIIKU
XOTb MO-NIPEXXHEMY KHUTh
Boubine u He craHenis,
Ho, noapyr, Hac, mo0uTh
Trl He nepecTaHeNs!

TAMAPA

ITockopeii yBugaTh

W o6HsATE ObI TCOs!
AX, poJiHO#, TOpOToiA,
AX, cocKydnmach !

HSHA U JEBYIIKU
Beceneit u npyxHeit
Kennxa xBanure,
I'poMKOIi TECHBIO KHSDKHY
Becenure!

TAMAPA
Ax!

JEMOH
Kak nuBHBI Bce €€ IBUIKEHD,

Kaxk cTpoiiHbl, TOJHBI BEIPAXKEHbBS,

U nercku Beceia ona!

(Hesywku uoym x Apaese 3a kyswunamu. Tamapa
HAnpasnaemcs 3a HUMuU, Ho, YCavluias coaoc [emona,

Ocmaﬂaeﬂueaemc;z.)

JEMOH (Tamape)

Juts, B 0OBATESIX TBOUX
BockpecHy k HOBO#I KHM3HU 5.
Tamapa! JIrobu meHs!
Jpyromy He oTmam TeOsl.

Bo3bMmy 51, BOJBHBIN ChIH d(upa,

Tebs B Ha3BE3AHBIE KPas;
U Gyneurs Thl napuuen Mupa,

Noévai zhiznyu zhit’
Viésiela m1 stdnyem,
I drug driga ligbit’
Mi nye pieriestdnyem.

TAMARA
Akh, radnéi, daragdi,
Akh, saskuchilas’ ia!

NYANYA I DIEVUSHKI
Khot’ papriézhnyemu zhit’
Bol’she i nye stdnyesh,
No, padrig, nas, litbit’

Ti nye pieriestdnyesh!

TAMARA

Paskariéi uvidat’

I abnyat’ bi tiebid!
Akh, radnéi, daragdi,
Akh, saskuchilas’ ia!

NYANYA I DIEVUSHKI
Viesieliéi i druzhnyéi
Zhenykha khvalitie,
Grémkai piésnyu knyazhni
Viesielitie!

TAMARA
Akh!

DIEMON

Kak divni vsie iei6 dvizhénya,
Kak stréini, pélni virazhénya,
I diétski viésiela ana!

DIEMON

Ditia, vab’iatiakh tvaikh
Vaskriésnu knévai zhizny ia.
Tamara! Liub{ mieny4!
Drugému nye atdam tiebid.
Vazmau ia, vol’ni sin efira,
Tiebia vnadzviézdnie kraid;
I budiesh t1 tsaritsei mira,

A new life we shall live
In joy everlasting,

And one another to love
We shall never cease.

TAMARA
Ah, darling, dear one,
Ah, I was missing you!

NANNY AND GIRLS

Even if just as before your life
Will no longer continue,

You, our friend, us, to love
Must never cease!

TAMARA

If only I could see

And embrace you!

Ah, darling, dear one,

Ah, I have been longing for you!

NANNY AND GIRLS

In the most happy and friendly way
Let us praise the bridegroom,

With a loud song our princess

Let us cheer up!

TAMARA
Ah!

DEMON

How wonderful are all her movements,

How harmonius, full of expression,

And what childish joy fills her!

(The girls go to the Aragva to fetch the buckets. Tamara is
about to follow them, but, hearing the Demon’s voice she
stands still.)

DEMON (to Tamara)

My child, in your embraces

Will I be reborn into a new life.
Tamara! Love me!

To another will I yield you not.

The free son of the ether, I shall take
You to the space beyond the stars;
And you will be queen of the universe,



Ioxpyra Beunas mos! Padriga viéchnaia maid! My eternal friend!
(Tamapa 6 cmywenuu 02na0bl8aemcsl, uwjd, Kmo (Tamara, deeply shaken, looks around her, trying to find out
2080pum ¢ Heli; HaKoHey 3ameyaem [leMoHa, KOmopuli who has addressed her; she finally detects the Demon, who

mym oice ucues’aem.)

TAMAPA
IMoapyru! Ko mMHe ckopeii crona!

HAHS (nooxoos k Tamape)
Yo ciyumnoch?

JEBVYIIKU (noobeeas)
Uro cayuunocs?

TAMAPA

Tawm, Ha ckajie, OH CTOSI,
CBeToM HEOCCHBIM CHSIII.
BrI HE Mo J1b pa3zoOpaTh,
YT0 OH XOTEJ MHE CKa3aTh?

HAHA 1 JEBYIIKU
Tam HET HUKOTO.

TAMAPA
Bunenn?

HAHA 1 JEBYIIKU
Koro, - xkas3s?

TAMAPA
Her, ne ero!

HAHA 11 JEBYIIKU
Uro ¢ Hell ciy4nnocs?
Benusbkka ApoXKuT,
Bces mobneauena

W nuxo rosaut.

TAMAPA

Muiisie, TaM OH, BOH TaM OH CTOSLJI,
UynHble IECHU OH MHE HaIeBall,
CrtpacTHbIe peuu OH MHE TOBOPHII,
Pamoctu quBHBIE MHE OH CyJTH!

HAHA U JEBYIIKU
AX, ycrokoiics, ycrokoiics!

TAMARA
Padrigui! Kamnyé skariéi siuda!

NYANYA
Shto sluchilas’?

DIEVUSHKI
Shto sluchilas’?

TAMARA

Tam, na skalié, on staial,
Sviétam nyebiésnim siidl

V1 nye maglil’ razabrat’

Shto on khatiél mnye skazat’?

NYANYA I DIEVUSHKI
Tam nyet nykavé.

TAMARA
Vidieli?

NYANYA I DIEVUSHKI
Kavo, - knydzia?

TAMARA
Nyet, nye ievo!

NYANYA I DIEVUSHKI
Shto snyei sluchilas’?
Biednyézhka drazhit,

Vsia pabliednyéla

I dika gliadit.

TAMARA

Milie, tam on, von tam on staial,
Chudnie piésny on mnye napieval,
Strastnie riéchi on mnye gavaril,
Rédasti divnie mnye on sulil!

NYANYA I DIEVUSHKI
Akh, uspakéis’a, uspakois’a!

immediately vanishes.)

TAMARA
Friends! Hurry up to me!

NANNY (approaching Tamara)
What happened?

GIRLS (running close to her)
What happened?

TAMARA

There, on the cliff, he was standing,
With a celestial light he shone.
Could you not perhaps make out,
What he was trying to say to me?

NANNY AND GIRLS
There is nobody there.

TAMARA
You did not see him?

NANNY AND GIRLS
Who, - the prince?

TAMARA
No, not him!

NANNY AND GIRLS

What is the matter with her?
The poor little one is trembling,
She has grown pale

And has a wild look.

TAMARA

My dears, there he was, right there he stood,

Enchanting songs he sang to me,
Passionate words he directed to me,
Divine joys he promised me!

NANNY AND GIRLS
Ah, calm yourself, calm yourself!



10

TAMAPA
JIume OBl He BCTaN OH OISATH IMPEA0 MHO!

HAIHA
ITosHO, 1TOAHO, 4YTO € TOOOI!

JEBYIIIKI
ITonno!

TAMAPA
JIume Okl HE BCTaN OH OMSTH IPEA0 MHO!

HAHA U JEBYIIKHU
Ilepectanp myrats Hac!

HSHA
ITopa nomoii!

TAMAPA
Ja, yiiném mockopeii!

HAHA 11 JEBYIIKU
TTotimémre!

TAMAPA
Jomoii, nomMoii mockopei!
([esywku b6epym Kysuiunsl U UOYM K 3aMKY.)

JEBYUIKU
Jlomoti ckopeii!

JEBYIIKA

3osoTtas - He pocTas,

Jla He BceM OHA BHIHA;
JIump korza Koro nojtoouT,
C TeM u peub BeJET OHa.
VYBieuér k cebe B XOPOMBI
W3 nBeTHOTO XpyCTAaIs.

Kto BoinéT Tyna, BepHyThCS
He 3axoder Huxorga. Ax!

HAHS (Tamape, komopas 6cé ewé ensdum na cxkany)
Wnéwm, uném, mopa momoii!

Y nogpyru 6e3 Teosl.

Orern Hac XOET, NAEM, HIEM JOMOW,

Cagutcs coiHIE 3a TOPOi.

TAMARA
Lish bi nye vstal on apidt’ priedamnéi!

NYANYA
Pdlna, pdlna, shto stabdi?

DIEVUSHKI
Pélna!

TAMARA
Lish bi nye vstal on apidt’ priedamnéi!

NYANYA I DIEVUSHKI
Pieriestdn’ pugat’ nas!

NYANYA
Pard damoi!

TAMARA
Da, uidiém paskariéi!

NYANYA I DIEVUSHKI
Paidiomtie!

TAMARA
Daméi, daméi paskariéi!

DIEVUSHKI
Daméi paskariéi!

DIEVUSHKI

Zalatdia - nye prastdia,

Da nye vsiem and vidnd;

Lish kagda kavo palitibit,
Stiem i riech viedidt ana.
Uvliechoét ksiebié vkharémi
1z tsvietnéva khrustalia.

Kto vaidiot tud4, viernuit’s’a
Nye zakhdchet nykagda. Akh!

NYANYA

Idiém, idi6ém, pard damdi!

Ushli padrigui biez tiebia.

Atiéts nas zhdiot, ididom, idiém damoi,
Sadits’a séIntse za garoi.

TAMARA
If only he would not appear again before me!

NANNY
Enough, enough, what is the matter with you!

GIRLS
Enough!

TAMARA
If only he would not appear again before me!

NANNY AND GIRLS
Stop frightening us!

NANNY
It is time to go home!

TAMARA
Yes, let us go at once!

NANNY AND GIRLS
Let us go!

TAMARA
Home, home at once!
(The girs pick the buckets up and go to the castle.)

GIRLS
Home quickly!

GIRLS

He is golden - not a plain one,
And not everybody sees him;
Only to those that he likes,

He addresses his speech.

He attracts them to his mansion
Made of coloured crystal.
Whomever enters the place,
Never wants back. Ah!

NANNY (to Tamara, who is still staring at the cliff)
Let us go, let us go, it is time to be home!

Your companions left without you.

Your father is waiting, let us go, let us go home,

The sun is setting behind the mountain.



Motiném mutsa! Mokiném nomoit! IMoiaém nomoit! ‘
(Hawus yxooum 6 samox. Tamapa meonenHo uoém 3a
Hetl, 0210bI8ASACH HA CKALY U NOGMOPSISL CLOBA
JlemoHna.)

TAMAPA 9
W Gyneurb THI apuIieit Mupa,
[Toapyra Beunast Mmost!

Kaprtuna Tperns

Mpaqﬂoe yuiejbe B ropax. B,HaJ'II/I BUHA 4aCOBH:I.
Beqep; MOCJICAHUEC 1YY COJIHIA OCBCIIAIOT BEPIINHBI
rop. HpI/I6J'II/I)Ka€TC$I KapaBaH KHA3s1 CI/IHO,HaJ'Ia -
CJIBIIIHBI TOJIOCA CIIYT.

I'OJIOCA CIIVT 10
leit! Teit!
(Iloxazvieaemces kapasan. Bnepedu cmapuuii ciyea.)

CTAPBIN CJIVTA
Croii! Bpariel, cToii!

T'OJIOCA CIIYT
Croit!
(O0un 3a Opyaum nodxoosm Kk cmapomy ciyee.)

CTAPBIV CJIVTA

Hous HacTymmna - mopa OTIOXHYTb.

3aBTpa ¢ 3ap€io - B paJOCTHBIN MyTh!

Bypku x HOUJlery crenuTe CKopew,

Knagn cauMaiite ¢ BepOIIOI0B, C KOHEH!
(Cnyeu pacnonazaiomces na Hounee. Ilosgnaemcs
Cunodan co cnymuuxkamu. )

CHUHOJAJI (Cmapomy cnyee)

CHapsiIy TOHIIa K HEBECTE,

ITycTs k Hel ckaueT OH CKOpEH,

[IpuBe3ET NOKIIOH MOM, CKaXKeT,

UYro 51 Oyay B TIOJIICHD K HEw!

(Cmapuuii cnyea u0ém ucnoaHums npuKasanue
Cunooana.)

Ceparie ObETCS HECTIOKOHHO - 11
Kapasan nam 3amo3zad,

W HanpacHo Hac cerojHs

Homxuaaer kus3p ['yaait.

Paidiém ditid! Paidiém daméi! Paidiém daméi!

TAMARA
I budiesh ti tsaritsei mira,
Padriga viéchnaia maid!

GALASA SLUG
Guiei! Guiei!

STARI SLUGA
Stoi! Bratsi, stoi!

GALASA SLUG
Stoi!

STARI SLUGA

Noch nastupila - pard atdakhnut’.
Zavtra szari6iu - v radostni put’!
Burki knachliégu stielitie skariéi,
Kladi snymaditie svierbliadav, skanyéi!

SINADAL

Snariadi gants4 knyeviéstie,
Pust’ knyei skdchet on skariéi,
Priviezi6t pakléon moi, skdzhet,
Shto ia bidu vpdldien’ knyei!

Siérdtse bidts’a nyespakdina -
Karavan nash zapazdal,

I naprasna nas sievédnya
Padzhidaiet knyaz’ Gudal.
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Let us go my child! Let us go home! Let us go home!
(The nanny goes off towards the castle. Tamara slowly
follows her, casting glances at the cliff and repeating the
Demon’s words.)

TAMARA
And you will be queen of the universe,
My eternal friend!

Scene three

Dark canyon in the mountains. In the distance a chapel can
be seen. It is evening; the last rays of the sun illuminate the
mountain tops. The caravan of prince Sinodal approaches -
the voices of the servants can be heard.

VOICES OF THE SERVANTS
Hey! Hey!
(The caravan appears. Leading it, the old retainer.)

OLD RETAINER
Halt! Brothers, halt!

VOICES OF THE SERVANTS
Halt!
(One by one they get close to the old retainer.)

OLD RETAINER

The night has fallen - it is time to rest.

Tomorrow at dawn - forth into the happy journey!
Spread your cloaks for the night right away,

Unload the camels and the horses!

(The servants prepare themselves for the night. Enter
Sinodal with his companions.)

SINODAL (to the old retainer)

Dispatch a messenger to my bride,

Let him gallop to her at the soonest,

He shall carry my respects, and tell,

That I shall be at midday by her side!

(The old retainer goes away to fulfil Sinodal's command.)

My heart beats with forebodings -
Our caravan was delayed,

And in vain today for us

Has been waiting prince Gudal.
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TuieTHo ¢ KpOBJIH Ha AOPOTY
I'pycTHas KHSOKHA TIISATHAT.
CIBIIUT TOMOT 3a TOPOIO -
«2T10 enet oH!» - TBEPAUT.
Ho nanpacHo cMOTpST 04 -
Kus13p TBOM 3ano3nan:

[TyTe emy B ymienne qaabHEM
ITepecex o6Ban!

VYToMMINCH HAIIIK KOHU,
[Iputynumics Ger,

Ciyru BepHbIE yCTalH,
Hyxen um HOUJIeT.

Ax, yBunatbes 6 ¢ Tamapoii,
IMockopeii e€ 0OHATH!
Kapapan Ob1 MHE TIOKHHYTH
Jla 1 mockakath!

OOGepHYBIIINCH COKOJIOM,

U x Tebe, MOsI TOpIIHUIIA YTIINBAS,
[oneren Ol 5.

IToneren ObI 1,

Pestt 661 IO BO3IYXYy.

51 B Oim3u TBOEH HMr00OBaCs O,
JIroboBascs 6 ropnunei,
Tlopnuueit cBoeit.

YKnéures TeI, MOXHUIACIIBCS,

Sk emé Boay,

CHOBHO MOATIOMUITHACS

Kpsinus mown.

S x emé Bmany,

[Moamomwumucst Kpbiaus Mou. Ax!

CTAPBII CIIVT'A (nooxods k Cunodany)
He neuanscs, He kpyduHbCH,

Joporoii Moii KHA3B!

3aBTpa B nonaeHs y I'ynana

Bynem mbI kak pas.

OTtnoxHu, 1 N0 YNHAPOH

Bypky paccremto,

U, ycuys, Bo cue Tamapy

V3puiib ThI CBOIO.

CIIYTU (meaxncoy coboii)
T'eit, maBaii oruuBoO!
Maino 49to a6 oras!
TTonnosxu TomIuBO!
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Tshchétna skrovli na darégu
Grustnaia knyazhn4 gliadit.
Slishit tépat za gardiu -

“Eta iédiet on!” - tvierdit.
No naprdsna smétriat 6chi -
Knyaz’ tvoi zapazdal:

Put’ iemu vushchélie dal’nyem
Pieresiék abval!

Utamilis’ ndshi kény,
Pritupils’a bieg,

Sligui viérnie ustdli,
Nuzhen im nachliég.

Akh, uvidat’s’ab s Tamarai,
Paskariéi iei6 abnyat’!
Karavén bi mnye pakinut’
Da i paskakat’!

Abierndvshis’ sékalam,

I ktiebié, maia goérlitsa puglivaia,
Palietiél bi ia.

Palietiél bi ia,

Riéial bi pavézdukhu.

Ta vblizi tvaiéi liubavals’ab,
Liubavils'ab gorlitsei,
Gorlitsei svaiéi.

Zhdiosh t1, dazhidaieshs'a,
Tazh ieshché vdali,

Slévna padlamilis'a

Krilia mai.

Tazh ieshché vdali,
Padlamilis’a krilia mai. Akh!

STARI SLUGA

Nye piechdl's'a, nye kruchin’s'a,
Darag6i moi knyaz’!

Zavtra vpéldien’ u Gudila
Budiem mf1 kak raz.

Atdakhny, ia pod chindrai
Burku rasstieliu,

I, usniv, vasnyé Tamaru
Uzrish i svait.

SLUGUI

Guiei, davéi agnyva!
Maila shtol’ agnya!
Padlazhi tapliva!

In frustration from the roofs our road

The sad princess will have been watching.
The thud of hoofs is heard beyond the mountain -
“It is him coming!” - will she cry out.

But vainly will she strain her eyes -

Your prince is delayed:

His road through the faraway gorge

Was blocked by a landslide!

Exhausted were our horses,

Their racing was slowed down,

The faithful servants got tired,

Needing a night’s rest.

A, to see each other with Tamara,

To embrace her soon!

I should abandon the caravan

Yes and gallop to her!

Transformed into a falcon,
Towards you, my fearful dove,
I would fly.

I would fly,

I would plane over the air.

In your proximity I would admire,
I would admire the little dove,
My own little dove.

While you wait, impatiently,

I am alas still far away,

As if broken

Were my wings.

I am alas still far away,
Broken are my wings. Ah!

OLD RETAINER (approaching Sinodal)
Do not be sad, do not grieve,

My dear prince!

Tomorrow at midday by Gudal

We shall arrive right on time.

Rest now, under the plane tree

My cloak I will spread out,

And, having fallen asleep, your Tamara
You shall see in your dreams.

THE SERVANTS (among themselves)
Hey, poke the fire!

You made it too small!

Put some more logs on!



Hanusaii Buna!
Buna! Buna!
(Hanusarom ecem euna.)

CIIYTHUKU U CIIYTU
3a 370poBbe KHA3S - ypa!
310poBHE KHSKHEI - ypa!
Jla 3npaBcTBytOT 002

Jlonrue rome - ypa, ypa!

CTAPBIN CJIIYTA

UYero Bel kpuuute? YilmMurecs, MmomuuTte!
He mecTo kpuuaTh 371€Ch.

3nech MecTo Henoopoe -

Bot Ha nopore, cMOTpHUTE, YaCOBHSI.
JIexxuT TaM CBATOH,

YOUTHIH 13 MECTH KOBAPHOUN PYKOMH.

CUHOJAJ (cmapomy cryee)
Crapuk, Te04 5 ¢ KOJIBIOeTH
BeccrpamaeiM xpabperom 3HaBal.
He pa3 mens B kpoBaBoM Jiene

OT BepHOM CMEPTHI THI cIacall.

B kakoii cerous Tbl TpeBore?

CTAPBII CITYTA

Moti KH#3b, MOH TOOPEIil KHS3b,
Buemin MouM ciioBaM -

Ilo¥au 1 momosmucs Tam!

Korma 3mecs KHs3b CBATON yOUT OBLT
McrturenbHOM pyKoOH,

EMy BO3IBUTHYTH YaCOBHIO.
XpaHuTeneM MyTH OH CTall.

C Tex HOp Ha Mpa3IHUK WIb Ha OUTBY,
Kyna ObI MyTHHUK HU CTICIIIHI,
Bcerna ycepaHyo MOJIHTBY

OH y 4aCOBHHU PUHOCHIT,

U Ta monmuTBa cbeperana

OT MyCYJIBMaHCKOTO KHHXaJa.
Bbnarocnosenbe bora ¢ HuM,

OH ocTtaércst HeBpeIuM !

CIIYTHUKH, CJIYTU U CTAPBIU CJIVTA
Bbnarocnosennse bora ¢ HuM,
OH ocTtaércst HeBpeIuM !

Nalivai vina!
Vina! Vina!

SPUTNYKI I SLUGUI
Za zdaré6vie knyazia - urd!
Zdarévie knyazhni - urd!
Da zdravstvuiut 6ba
Délguie godi - urd, urd!

STARI SLUGA

Chevé vi krichitie? Uimities’, malchitie!
Nye miesta krichat’ zdies’.

Zdies’ miésta nyedébraie -

Vot na dar6éguie, smatritie, chasévnya.
Liezhit tam sviatoi,

Ubiti iz miésti kavarnai rukoi.

SINADAL

Starik, tiebid ia skalibiéli
Biesstrashnim khrabrietsém znaval.
Nye raz mienya vkravdvam diélie
Ot viérnai smiért ti spasal.

Vkakéi sievédnya ti trievoguie?

STARI SLUGA

Moi knyaz’, moi débri knyaz’,
Vnyeml{ maim slavdm -

Paidi i pamalis’a tam!

Kagda zdies’ knyaz’ sviatéi ubit bil
Mstitiel’nai rukoi,

Iemi vazdvignuli chasévnyu.
Khranytieliem puti on stal.

Stiekh por na prazdnyk il’ na bitvu,
Kudéb1 putnyk ny spieshil,
Vsiegdd usiérdnuiu malitvu

On uchasévny prinasil;

I ta malitva sbieriegdla

Ot musul’ménskava kinzhdla.
Blagaslaviénye Boga snym,

On astaiéts’a nyevriedim!

SPUTNYKI, SLUGUI I STARI SLUGA
Blagaslaviénye Bdéga snym,
On astaiéts’a nyevriedim!

And pour some wine!
Wine! Wine!
(They pour wine to everyone.)

COMPANIONS AND SERVANTS

To our prince’s health - hurrah!

To the princess’ health - hurrah!

We salute both

And wish you long years - hurrah, hurrah!

OLD RETAINER

What are those shouts? Calm down, shut up!
This is no place for shouting.

This is an evil place -

Look by the road, there is a chapel.

There lies a saint,

Murdered in revenge by a sly hand.

SINODAL (to the old retainer)

Old man, since I was in the cradle, you

As an intrepid and brave man I have known.
More than once in bloody affairs

From certain death you saved me.

Why then today this uneasiness?

OLD RETAINER

My prince, my good prince,

Listen to my words -

Go and pray there!

When here a holy prince was murdered
By a vengeful hand,

In his memory the chapel was erected.
He became the guardian of the road.
Since then, going to a feast or to a battle,
No traveller hurrying by,

Has ever forgotten a fervent prayer

To offer him in this chapel;

And this prayer has protected him
From the Moslem dagger.

God’s blessing is with him,

And he has remained unharmed!
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COMPANIONS, SERVANTS AND OLD RETAINER

God’s blessing is with him,
And he has remained unharmed!
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CHUHOJAJ

3aBTpa, B yTh U C 3apelo,
Boiiny B 4acoBHIO ¢ MOJIB00I0,
Temnepsb ke crath JIOKHUTECH BB,
Crynaiite Bce! CTapuk, 1 TbI!

CTAPBIN CJIYTA
Bmarocnosu te6s [N'ocmons!
(Vrnaowisaemces cname. )

CHUHOJIAJI (npo cebs)

Tamapsl 00pa3 npeno MHOIO,

K nemy momnrocs g aymoro, -

OH 3ammTuT MeHs ot o6ex!
(Jloorcumest na 6YPKy noo yuxapotl.)

CIIYTHUKU U CIIYTH (pacnoracascey na nounez)15

Houenbka TéMHas,

Cxopo mpoinéT oHa.

3aBTpa xKe ¢ 30pEHBKOM

B iyt Ham onsTh.

Spkoe COMHBIMIKO B HEOE MTOKaXKeTCs,
Byner noposxeHbKY HaM OCBEIATh.
CsineMm Ha O0p3bIe KOHH, IIPUKPACUMCH,
Bynem opyxbeM Ha COJHIIC OJIUCTATS.
C necHsIMY, C TUIICKAMU,

C 0yOHaMU ¢ 3BOHKAMU

3aBTpa HAC ICBYIIKU

CraHyT BCTpEYaTh.

Houenbka TéMHas,

Cxopo mpoiaér oHa.

3aBTpa xKe ¢ 30pEHBKOM

B nytb Ham onsTh.

CHUHOJIAJI (npo cebs)

Houenbkoit TEMHOI0, BETPBI IOCTYIIHBIE,
Kak ObI BaM B TOpPHHILY K MUJIOH BICTETH,
Bcé uro ckaxy s BaM, Kak 5 00O €€,
Han usronosueM Musioi mpomneTs!

CITYTHUKU U CIIYTU
Houenpka TéMmHas. ..

CUHOJIATT
Crin HeHarIsIgHas. . .
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SINADAL

Zavtra, vput’ idid szaridiu,
Vaidud vchasévnyu smal’béiu,
Tiepiér’zhe spat’ lazhities’ vi,
Stupditie vsie! Starfk, i ti!

STARI SLUGA
Blagaslavi tiebid Gasp6d’!

SINADAL

Tamari 6braz priéda mnéiu,
Knyemu malits'a ia dushéiu, -
On zashchitit mieny4 ot bied!

SPUTNYKI I SLUGUI

Nochen’ka tidmnaia,

Skora praidiét ana.

Zavtrazhe szorien’kai

Vput’ nam apiat’.

Tarkaie sélnishka vnyébie pakazhets’a,
Budiet dar6zhen’ku nam asvieshchat’.
Siddiem na boérzie kony, prikrdsims’a,
Budiem artzhiem na sélntse blistat’.
Spiésnyami, splidskami,

Sbudbnami szvonkimi

Zavtra nas diévushki

Stanut vstriechat’.

Nochen’ka tiomnaia,

Skora praididt ana.

Zavtrazhe szorien’kai

Vput’ nam apiat’.

SINADAL

Nochen’kai tiomnaiu, viétri paslishnie,
Kak bi vam vgérnytsu kmilai vlietiét’,

Vsio shto skazhd ia vam, kak ia liubliu ieid,
Nad izgaléviem milai prapiét’!

SPUTNYKI I SLUGUI
Nochen’ka tibmnaia. ..

SINADAL
Spi nyenagliddnaia...

SINODAL

Tomorrow, as we go our way with sunrise,
I shall enter the chapel to pray,

Now then lie down to sleep you all,

You all go! Old man, and you too!

OLD RETAINER
May the Lord bless you!
(He prepares himself to sleep.)

SINODAL (to himself)
Tamara’s image is before me,
To her I pray with my soul, -
She will guard me from evil!

(He envelopes himself in his cloak under the plane tree.)

COMPANIONS AND SERVANTS (preparing for sleep)

Dark little night,

Soon will be over.

Tomorrow at dawn

We shall be on the road again.

The bright sun will appear in the sky,
Lighting up our little path.

Mounting our swift horses, we shall show off,
Like weapons glittering under the sun.
With songs, with dances,

With resounding tambourines
Tomorrow the maidens

Will come to meet us.

Dark little night,

Soon will be over.

Tomorrow at dawn

We shall be on the road again.

SINODAL (to himself)

Through the dark little night, obedient winds,
When you pass through the loved one chamber,
All that I tell you, how I do love her,

By the dear one’s bedside pour in singing!

COMPANIONS AND SERVANTS
Dark little night...

SINODAL
Sleep my beloved...



CIIYTHUKU U CIIYTU
Ckopo npoinér oHa...

CHUHOJAIJ

CHOM YKPEIUTSIOIIUM,

Bepnsiii TBoOM ['0cioia MOIUT B THILIN:
(Cmanosumcsi Ha KojleHU.)

Mupa coznaresns Moii,

Jlaii eii mokoii, boxe!

(Bcmaém.)

Ax, kpacaBuna! Ax, kpacaBuua!

Bmxy cKBO3b HOUB, BIKY TeOS,

Buxy, npekpacHasi, BUXKY TBOH cTaH!
Byny nackate te0s, Oyay 1063aTh TEOs!
3aBTpa, 1a, 3aBTpa

Te1 Oyzemb Most, THI OyACIIb MOS,
Mos... MO4... MOSL...

Bosxxe, uTo co MHOH,

UYro co MHOIA!

(Onams noscumces Ha 6YPKy U CKOpo 3dcvinaem, wenda
80 cHe.)

Tamapa... Tamapa...

(3acvinarom sce, oaoice kapaynvhuvle. Bosne cnsujeco
Cunooana nosensemcsi Jlemon. )

JEMOH 17
Ero st BO BpeMsi MOJIUTBBI

MeuTOr0 CITaIKOM YCHITIISIT,

OH B MBICTISIX, HOYHOIO TEMOIO,

VYcTa HeBECTHI LIEJI0BAI.

Cmu! Crin! He Bunats Tebe Tamapsbr!

Beryr gacswl, 6eryr...

Hounas TeMma Oemoit upeBara,

U Bpar TBOI - TyT Kak TyT!...

(Ucueszaem.)

TATAPHI (60anu) 18
Tunre, Tumie noamoa3zanre!. ..

Crpaxka kpemnko cnurt!...

Tume noamomnzatire!. ..

(Tamapwvl nanadaiom na cnawux. Cmapulil ciyea
npocvinaemcs u Oyoum KHszs.)

CTAPBII CJTIYTA
KHs3p, KH3b, BCTaBaii, \
Kapagan cBoit 3amumiaii! ‘

SPUTNYKI I SLUGUI
Skéra praidiét an. ..

SINADAL
Snom ukrieplidiushchim,
Viérni tvoi Géspada malit vtishi:

Mira sazdatiel’ moi,
Dai iei pakoéi, B6zhe!

AKkh, krasavits’a! Akh, krasavits’a!
Vizhu skvoz’ noch, vizhu tiebia,
Vizhu, priekrdsnaia, vizhu tvoi stan!
Bidu laskat’ tiebid, bidu labzat’ tiebid!
Zavtra, da, zavtra

T1 budiesh maia, ti budiesh mai4,
Maia... maia... maid...

Bo6zhe, shto samnoi,

Shto samnoi!

Tamara... Tamara...

DIEMON

Ievé ia vavriémia malitvi
Miechtéiu slddkai usiplidl,

On vmisliakh, nachnéiu t’mdiu,
Usta nyeviésti tselaval.

Spi! Spi! Nye vidat’ tiebié Tamari!
Biegiit chasi, biegtit...

Nachnaia t’ma biedoi chrievata,

I vrag tvoi - tut kak tut!...

TATARI

Tishe, tishe padpalzditie!...
Strazha kriépka spit!...
Tishe padpalziitie!...

STARI SLUGA
Knyaz’, knyaz’, vstavii,
Karavan svoi zashchishchai!
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COMPANIONS AND SERVANTS
Soon will be over...

SINODAL

For a fortifying sleep,

Your faithful one, prays the Lord in this silence:
(He kneels.)

Creator of the world,

Give her peace, o God!

(He stands up.)

Oh, my darling! Oh, my darling!

I see through the night, you I see,

I see, my beautiful one, I see your form!
I shall caress you, I shall kiss you!
Tomorrow, yes, tomorrow

You will be mine, you will be mine,
Mine... mine... mine...

God, what is happening with me,

What is happening with me!

(He envelopes himself again in his cloak and soon is asleep,

muttering in his dreams.)

Tamara... Tamara...

(They all fall asleep, even the guards. Beside the sleeping
Sinodal the Demon appears.)

DEMON

Him, while intent in his prayers

With sweet dreams I lulled to sleep,

In his thoughts, by the dark night,

The lips of his bride he kissed.

Sleep! Sleep! You shall not see Tamara!

The hours fly, they fly...

The darkness of night is fraught with trouble,
And your enemy - here awaits!...

(He vanishes.)

THE TATARS

Carefully, carefully crawl forward!...

The guard is fast asleep!...

Carefully crawl forward!...

(The Tatars descend on the sleeping. The old retainer
awakens and shakes up the prince.)

OLD RETAINER
Prince, prince, get up,
Defend your caravan!
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CHUHOIAJI (60 cre)
Uro?... Tamapa!
(Cmapuoui cnyea 6youm ecex.)

CHUHOJAJI (npochysucy)

Kro 3mecn?

(Cunooan, cnymuuxu u ciyeu ¢ Kpukamu 6pocaiomcst
Ha mamap. 3aeasvieaemcs O0il. )

CHHOJAIJI
JIronu, 3a muoi#! Bee Bnepén!
(bpocaemcs na mamap.)

TATAPBI

Beii rsypos, Oeit nx!

Bce tackaiite, pazoupaiite!
I'eit, reit! beti rstypoB, Oeit ux!

CIITYTHUKU U CIIVTU
A! Kusase, criacaiics!
Hawm cmacenbs ner!

I'OJIOC CTAPOI'O CJIVI'U
ITomorwute!... Cracaiicst KHs3s!
(Cnvuuen svicmpen.)

I'OJIOC CUHOAJIA
Ax!

I'OJIOC CTAPOTI'O CIIYTH
Kussp!

TI'OJIOCA CITYTHHUKOB U CJIIYT

Ax!

(boui cmuxaem. Tamapwl ckpvisaiomces, yHOCsA Hazpa-
bnennoe. Cmapwiii ciyea 6edém panennoz2o Cunooanda.)

CHUHOJIAJ 19
I'ne xe cnyru mou?

CTAPBIN CJIVTA
Kua3se, camucs!

CHUHOAJ
Paz6exanuchk Bce With Xxpabpo Jjeriu?
(Caoumcs.)

SINADAL
Shto?... Tamara!

SINADAL
Kto zdies’?

SINADAL
Liudi, zamndi! Vsie vpieriod!

TATARI

Biei guiadrov, biei ikh!

Vsio taskaitie, razbiraitie!

Guiei, guiei! Biei guiatdrov, biei ikh!

SPUTNYKI I SLUGUI
Al Knyaz’, spasdis’a!
Nam spasiénya nyet!

GOLAS STARAVA SLUGUI
Pamaguitie!... Spasdis’a knyazia!

GOLAS SINADALA
Akh!

GOLAS STARAVA SLUGUT
Knyaz’!

GOLAS SPUTNYKAV I SLUG
Akh!

SINADAL
Gdiézhe sligui mai?

STARI SLUGA
Knyaz’, sadis’!

SINADAL
Razbiezhdlis' vsie il' khrabra liegli?

SINODAL
What?... Tamara!
(The old retainer stirs everybody up.)

SINODAL (now fully awake)

Who is here?

(Sinodal, his companions and servants, with shouts, throw
themselves against the Tatars. A fight is engaged.)

SINODAL
My people, follow me! All forward!
(He rushes towards the Tatars.)

THE TATARS

Strike down the infidels, strike them!

Carry everything, pull down and sack!

Hey, hey! Strike down the infidels, strike them!

COMPANIONS AND SERVANTS
Ah! Prince, save yourself!
For us there is no escape!

VOICE OF THE OLD RETAINER
Help!... Save the prince!
(A shot is heard.)

VOICE OF SINODAL
Ah!

VOICE OF THE OLD RETAINER
Prince!

VOICES OF THE COMPANIONS AND SERVANTS
Ah!

(The fight subsides. The Tatars disappear, carrying away
the spoils. The old retainer helps the wounded Prince.)

SINODAL
Where are my servants?

OLD RETAINER
Prince, sit down!

SINODAL
Did everyone run away or had they a brave death?
(He sits down.)



CTAPBII CTIVTA
Jaii, TBOIO paHy g 0cMOTpIO!

CHUHOJIAJ
Huuero, ue 0ena.

CTAPBIN CJIVTA

Orta paHa - oHa TITy00KO 3aJIera. ..

CHHOJAJ
Byny xuthb s uns ympy?
IIpaBry 3HaTH 4 X0y, - TOBOpH!

CTAPBIN CJIVTA
He noxwuTts o 3apu!...

CHUHOJAJI (sckaxusast)

Her, met! 5 Xouy k Hell ckopeit
Jlo 3apu JocKakarh.

CTAPBIN CJIVTA
Kusse!

CHUHOJAJT
O, KOHS MHE JKUBEH,
Ha ceno mpuss3ats!

CTAPBIN CJIVTA
Kusss!

CHUHOAJ
S HeBecte caepxy cBOE CIOBO!

CTAPBIN CJIVTA
Viimucs!

CHUHOJAIJ
Ha mup, Ha OpadHsbIii s mpucKaky!

CTAPBIN CJIVTA
Viimucs!

CHUHOIAJ
Beperucs! IIpous ¢ noporu!

STARI SLUGA
Dai, tvaiud ranu ia asmatrit!

SINADAL
Nychevd, nye bieda.

STARI SLUGA
Eta rdna - and glubdka zaliegla. ..

SINADAL
Budu zhit’ ia il” umrd?
Pravdu znat’ ia khachd, - gavari!

STARI SLUGA
Nye dazhit’ do zari!...

SINADAL

Nyet, nyet! Ia khachi knyei skariéi
Do zar{ daskakat’.

STARI SLUGA
Knyaz’!

SINADAL
Ei, kénya mnye zhiviéi,
Na siédla priviazat’!

STARI SLUGA
Knyaz’!

SINADAL
Ia nyeviéstie sdierzhu svai6 sléva!l

STARI SLUGA

Uimis’!

SINADAL

Na pir, na brachni ia priskak!
STARI SLUGA

Uimis’!

SINADAL
Bierieguis’! Proch s dar6gui!

OLD RETAINER
Please, let me examine your wound!

SINODAL
It is nothing, no harm done.

OLD RETAINER
This wound - it penetrated deeply...

SINODAL
Shall I live or will I die?
I want to know the truth, - speak up!

OLD RETAINER
You will not live until dawn!...

SINODAL (jumping up)

No, no! I want to go to her at once
I will gallop before sunrise.

OLD RETAINER
Prince!

SINODAL
Hey, bring my horse at once,
Bind me to the saddle!

OLD RETAINER
Prince!

SINODAL
I will keep my word to my bride!

OLD RETAINER
Calm yourself!

SINODAL

To the feast, to my nuptial one I will ride!

OLD RETAINER
Calm yourself!

SINODAL
Beware! Get out of my way!

17
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CTAPBII CJIIVTA

ITosxaneit To1 ceOs!

(Cunooan cmapaemcs 8blp8amcs u3 pyK Cmapozo
cayeu. Iosensemces JJemon.)

CUHOJIAJI (ysuos Hemona)
IlocToii... moCcTOMH. ..

9t10 kt0? K10 Tam ctout?
Kua3p cBaToii 3ammTuT!

Hukorma, Hukomy He oTnam s eé¢! Ax!
(Ilaoaem.)

CTAPBIN CJIVTA
Kusse!

CUHOJAIJI (npunoonumascs)

S ckauy... u jeuy...

Ax, Tamapa!... Mos... Mo4... ax!
(Vmupaem.)

CTAPBIU CJIVTA (cknonssce Had num)
O rope!

JIEUCTBUE BTOPOE
Kaprtuna vyerBéprasn

3amok 'ynana. Pognbie Tamapsl, rocTu U CIIyTU B
O’KHJJAaHWH BBIXOJ]a HEBECTHI U IPHOBITHS KEHHUXA.

roctu

leit! Teit!

B nenn Becenbst MBI COOPATUCh.

Cnasa crapuky ['ynany,

CnaBa gouepu ero,

CrnaBa KHSI310, ClIaBa KHS3I0 KEeHUXY!

(I'yoan evisooum Tamapy 6 nooéeneunom niamoe.
Hesecmy conpososcoarom nsamnsa u noopyau.)

POJIHBIE (oxpyarcas Tamapy)
Bces B kamHAIX, B )KeMUyTrax
Berperuibs eI pogHOTO,

OH xpabper, yaaerr,

He naittu npyroro.

CraTeH OH, MOJIOZ OH

U xpacus coboro;

STARI SLUGA
Pazhaliéi ti siebia!

SINADAL

Pastéi... pastoi...

Eta kto? Kto tam stait?

Knyaz’ sviat6i zashchitit!

Nykagd4, nykamu nye atdam ia ieié! Akh!

STARI SLUGA
Knyaz’!

SINADAL
Ia skachd... i liechd...
Akh, Tamara!... Maia... maia... akh!

STARI SLUGA
O gorie!

GOSTI

Guiei! Guiei!

Vdien’ viesiélia mi sabralis’

Slava starikd Gudalu,

Slava décheri ievo,

Slava knydziu, sldva knydziu zhenykhda!

RADNIE

Vsia vkamnyakh, vzhemchigakh
Vstriétish t1 radnéva,

On khrabriets, udéliets,

Nye naiti drugéva.

Statien on, mélad on

I krasiv sabéiu;

OLD RETAINER

Have mercy on yourself!

(Sinodal tries to wrestle himself from the arms of the old
retainer. The Demon appears.)

SINODAL (seeing the Demon)
Wait... wait...

Who is that? Who is standing there?
Let the Holy prince save me!

Never, to no one shall I yield her! Ah!
(He falls down.)

OLD RETAINER
Prince!

SINODAL (raising himself)

I will gallop... I will fly...

Ah, Tamara!... Mine... mine... ah!
(He dies.)

OLD RETAINER (bending over him)
Oh pain!

ACT TWO
Scene four

Gudal’s castle. Tamara’s relatives, guests and servants are
waiting for the bride and the arrival of the bridegroom.

GUESTS

Hey! Hey!

In a happy day we are gathered togther.

Glory to old Gudal,

Glory to his daughter,

Glory to the prince, glory to the prince and bridegroom!
(Gudal leads Tamara in her wedding dress. The bride is
accompanied by the nanny and her friends.)

RELATIVES (surrounding Tamara)

All adorned with precious stones, with pearls
You will greet your dear one,

He is so valiant, so brave,

You would not find another one.

Stately he is, young he is;

And so handsome;



TrI cTpoiina, xopomia, -
[Tapa o c To6ot0.

OBILI XOP

[eit! Teit!

B neHn Becenbst MBI COOPATCh.

Crnasa crapuky ['ynany,

CrnaBa nouepH ero,

CraBa KHsI310, CllaBa KHS3I0 )KEHHXY,

Cnaga! Crasa!

(O0un u3z cnye umo-mo eosopum I'yoany. I'voan
nooxooum x Tamape.)

I'VOAJ
Tamapa!
[Mpumén ot xeHnxa K Tede 1mocoi.

TAMAPA

Emy s pana; mycTb BOMIET,

Koms Bectr 100pbIe HECET.

(1o 3uaxy I'yoana ciyea 66ooum conya.)

T'OHEI]
KHshxHa, )KEHUX TPUCIIAT MTOKIIOH.
CeroJHst B IOJICHB OyIIET OH.

TAMAPA
51 3a mpuBeTt Garozmapio
U c HeTeprieHbEM KHSI3S Ky .

I'YIAIJI (conyy)
Ckaxke, 3a4eM OH 3aIto34all.

I'OHEL

Hawm nyTs 3aropoauin oOBair.
Moii OeHBIH KOHB TOpPOTOif Hai,
A 10 0 s paHbIlIe IPUCKAKAJL.

I'VIAJ

T'onen, B mogapok oT MeHs
Bosmu 1100010 THI KOHS.
TBou 9TOO CHITBI YKPEITUTD,
Beito Tebe BUHA HATUT.
(Cnyeam.)

T'eit! Hecure wamm; s roHma
Haneiite my4mero BuHa!
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T1 stréina, kharasha, -
Péara on stabéiu.

OBSHCHI KHOR

Guiei! Guiei!

Vdien’ viesiélia mi sabralis’
Slava striki Gudalu,

Slava docheri ievo,

Slava knydaziu, sldva knydziu zhenykhd!

Slava! Slava!

GUDAL
Tamadra!
Prishél ot zhenykhd ktiebié pasol.

TAMARA

Iemu ia rada; pust’ vaidiot,
Kol’ viésti débrie nyesiot.

GANYETS

Knyazhnd, zhenykh prislal paklon.

Sievédnya vpéldien’ budiet on.

TAMARA
Ia za priviét blagadarid
I snyetierpiényem knyézia zhdu.

GUDAL
Skazhi, zachém on zapazdal.

GANYETS

Nam put’ zagaradil abval.
Moi biédni kon’ dardgai pal,
A tob ia rdn’she priskakal.

GUDAL

Ganyéts, vpaddrak ot mienya
Vazm{ liubdva i kanya.
Tvoi shtob silf ukriepit’,
Vielit tiebié vina nalit’.

Guiei! Nyesitie chashi; dlia gantsa
Naliéitie lichsheva vind!
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You are graceful, kind, -
You both make a wonderful couple.

GENERAL CHORUS

Hey! Hey!

In a happy day we are gathered togther.

Glory to old Gudal,

Glory to his daughter,

Glory to the prince, glory to the prince and bridegroom!
Glory! Glory!

(A servant says something to Gudal. Gudal comes up to
Tamara.)

GUDAL
Tamara!
From your bridegroom a messenger has come.

TAMARA
Thank him; let him come,
So long as he brings good news.

(To a sign from Gudal the servant ushers the messenger in.)

MESSENGER
Princess, your bridegroom sends his respects.
Today at midday he will be here.

TAMARA
For the greeting I am grateful
And impatiently for the prince shall I wait.

GUDAL (to the messenger)
Tell us, what has delayed him.

MESSENGER

Our path was blocked by a landslide.
My poor dear horse fell,

Or I would have been here sooner.

GUDAL

Messenger, as a present from me
Choose the horse you prefer.

And to restore your strength,

I shall order wine to be poured to you.
(To the servants)

Hey! Bring cups; for the messenger
Pour our best wine!
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(Cnyeu nanusarom uawu I'yoany, 2onyy u ecem

20CcmsM. )
ITycTs KaXkablil 32 3M0POBBE MBET
W xHsI351, ¥ KHSOKHBI !

I'OHEL
ITycTp KaxxapIit 32 310pOBBE MBET
U xHa34, 1 KHOKHBI!

MYXXUNHBI

MBI yamm BHHA

OcymuM 10 AHa.

[la 3npaBcTByIOT 002 -

U xHsI3b, ¥ KHSDKHA !

Buno, Buno!

J1aét oHO Becenbe U JII000Bb.
KTto neéT ero, B rpyau Toro
Bexut OpIcTpee KpoB,

U on cmeneli u Becene

B 6010 €€ mponbET;

B pasrape nen He Oyzmer cmen
ToTt, KTO BUHA HE IBET.
Mynpern, cMOTpH, HaC HE KOPH,
He tpatb HampacHo cioB,
Benp Bogy MBET TUIIB TOT HAPOJI,
B KOM MHOTO €CTh IPEXO0B.
ITpumep Ham Hoil. Beas on Bozmoit
YMepuTh xKaxay 0 Mor,

OH BOJIy 3HaJ, a caM TIHBAJT
JIuurs BUHOTpaJHBIN COK.
Buno, BuHO,

Jla 3npaBcTBYeT OHO!

TAMAPA (muxo usne)

AX, HSIHSI, CTpAIHO, CTPALIHO!

Bcro a1y HOUb s He cniana,

U npuspak onarts

Bcé crosn npeno MHOIA.

CrpacTHbIN ENOT BCE MHE CIBIIIUTCS !
U teneps... u ceroans. ..

HAHA

ThI mOJKHA OTOTHATH MAaryOHbIE MBICIIH,
Jnts moé!

Jymaii 0 HEM, O KHSI3€ MHJIOM.
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Pust’ kdzhdi zazdardvie piot
I knyézia, i knyazhni!

GANYETS
Pust’ kazhdi zazdardvie piot
I knyazia, i knyazhni!

MUZHCHINI

M1 chashi vina

Asushim dadna.

Da zdravstvuiut 6ba -

I knyaz’, i knyazhna!

Ving, vind!

Daiot ané viesiél’e i liubov’.
Kto piot ievo, vgrudi tavé
Biezhit bistriéie krov,

I on smieliéi i viesieliéi

Vbaid ieid praliét;

Vrazgarie diel nye budiet smiel
Tot, kto vind nye piot.
Mudriéts, smatri, nas nye kar,
Nye trat’ naprasna slov,

Vied’ védu piot lish tot nardd,
Vkom mnéga iest’ griekhov.
Primiér nam Noéi. Vied’ on vadéi
Umiérit’ zhdzhdub mog,

On védu znal, a sam pival
Lish vinagradni sok.

Ving, vinog,

Da zdravstvuiet and!

TAMARA

Akh, nydnya, strdshna, strdshna!
Vsiu étu noch ia nye spald,

I prizrak apiat’

Vsio staidl priéda mnoi.

Strastni shépat vsio mnye slishits’a!

I tiepiér... i sievddnya...

NYANYA

T1 dalzhnd atagndt’ pagibnie misli,

Ditid maid!
Ditimai any6m, o knyazie milam.

(The servants fill the cups of Gudal, the messenger and all

the guests.)
Let everybody drink to the health
Of the prince, and the princess!

MESSENGER
Let everybody drink to the health
Of the prince, and the princess!

THE MEN

Our cups of wine

We shall drain to the bottom.

Long life to both -

The prince, and the princess!

Wine, wine!

It brings us happiness and love.

He who drinks it, in his breast

Swifter flows his blood,

And bolder and merrier

In battle will he pour it;

At the height of the fight the courage fails
To him, that wine does not drink.

Wise man, look, do not scold us,

Do not waste your words for nothing,
For water drink only those people,

That carry lots of sins.

The example for us is Noah. For him water
- and he could have been dying of thirst,
For him water would not do, he drank
Only the juice of the grape.

Wine, wine,

Long may it live!

TAMARA (softly to her nanny)

Ah, nanny, nanny, I am afraid, I am afraid!
All night I did not sleep,

And the spectre again

Was standing before me.

Passionate whisperings I kept hearing!
Even now... even today...

NANNY

You must chase away pernicious thoughts,
My child!

Think about him, your beloved prince.



TAMAPA (3a0ymuuso)
Ha... ma...

HSHA
Bynp Becenee, rpycTHBIN B30p IPOSICHU.

Cuactbe )IET Te0s1, He TPEBOXKb OTIIa HAIIPACHO !

T'OJIOCA
T'ope! T'ope! Ax!

I'VIAJ
Yro 3710?

TI'OHEIL]
Capimute?

TAMAPA
O Boxe!

HSHA
Yo ciyumnoch?

Iroctnu

Uro tam 3a mrym?

Uro 3a r1ayb TaM TakoM, 4TO CIyYUIOCh?
O 4éM 3TOT rOBOp JIFOACKOMN?

(I'voan, coney u HekOmopbvie U3 MyHCHUH UOYM Y3HAMD,
8 UéM 0e0, U 8036PAWYAIOMCSL C BCIMPEBOICEHHBIMU

AUYamu. )

T'OJIOCA (6nuonce)

I'ope, HeBecrTa, Tebe,

O, rope I'ynany, rope cembe!
O, 310M0y4HbIH Yac!

TAMAPA
MHe cep/iie rOBOPUT:
Bena, 6bena Mue cTpamrHas rpo3urt!

(Tamapa nopvisaemcs Kk 08epu, HceHUuUHbL €€

yoepoicusaion. )

CJIYTU (muxo meancoy coboti)
Hecyr, HecuactHoTO HecyT!

I'OJIOCA
O rope!

TAMARA
Da... da...

NYANYA
Bud’ viesieliéie, gristni vzor praiasny.

Schéstie zhdiét tiebid, nye trievézh atsd naprdsna!

GALASA
Gorie! Gorie! Akh!

GUDAL
Shto éta?

GANYETS
Slishitie?

TAMARA
O Bézhe!

NYANYA
Shto sluchilas’?

GALASA

Shto tam za shum?

Shto za plach tam takéi, shto sluchilas’?
Achom état gévar liudskéi?

GALASA

Gorie, nyeviésta, tiebié,

0, gérie Gudalu, gérie siemié!
O, zlopalichni chas!

TAMARA
Mnye siérdtse gavarit:
Bied4, biedd mnye strdshnaia grazit!

SLUGUI
Nyesiit, nyeschdstnava nyesut!

GALASA
O gorie!
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TAMARA (thoughtfully)
Yes... yes...

NANNY
Be more cheerful, clear up your sorrowful gaze.
Happiness awaits you, do not trouble your father needlessly.

VOICES
Woe! Woe! Ah!

GUDAL
What is that?

MESSENGER
Du you hear?

TAMARA
O God!

NANNY
What happened?

THE GUESTS

What is that noise?

What is that wailing there, what happened?

Who can make out the sound of those voices?

(Gudal, the messenger and some of the men go to find out,
what is going on, and return with alarmed faces.)

VOICES (closer)

Woe, bride, to you,

Oh, woe to Gudal, woe to his family!
Oh, ill-fated hour!

TAMARA

My heart is saying:

An evil, a terrible evil is upon me!

(Tamara breaks away towards the door, the women hold her

back.)

THE SERVANTS (softly among themselves)
They bring him, they bring the unfortunate one!

VOICES
Oh grief!
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TAMAPA (orcenuwunamu)
[Iycture, mycTtuTe Bbl MEHS!

CJIIYI'
Your, your... XKectokuii pok!

HAHS (yoepocusas Tamapy)
Her, HeT, TBI ocTaHbCA 371€Ch!

IMOJAPYI'N
Hert, HeT, ocTaBaiics 31ech, KHs)KHA!

I'OJIOCA
O rope!

I'OCTHU
Bennas kasokHa!

T'OJIOCA
O rope!

I'OCTU
bennwiit kusa3p ['ygan!

(Cnyeu gnocsm youmozo Cunooana u Kiaoym Ha maxmy.
Tamapa ¢ kpukom naoaem Ha MPyn HceHuxd.)

I'YIAJL (cmapomy cnyee)
UYro 66110 ¢ HUM? Kem oH yout?

CTAPBIN CJIYTA

Yowur... Your... Cynun tak, sunHo, bor,
Ero B ymense Bpar crepér.

Ho cnoBo oH cBoE caepxai:

Ha Opaunblit mup oH mpuckakai.

VBbI! HO HUKOT/AA YK CHOBA

He caaer Ha koHs nmuxoro!...

TAMAPA (cmomps na mépmeoco snenuxa)
O boxe! boxe!

CrpamHbli, yKacHBIN BU!

(Pvioaem.)

Mo¥i KHSI3b, OYHHCH,

Ounucek Ha Mur!

Tamapa 6:m3 TeOs1, - BcTaBai!

AX, BcTaBaif JuIs paioCTHOTO JTH:!. ..

TrI xonozeH... Momyar ycra...

CD2

1

TAMARA
Pustitie, pustitie vi mieny4!

SLUGUI
Ubit, ubit... Zhestoki rok!

NYANYA
Nyet, nyet, t1 astdn’s’a zdies’!

PADRUGUI

Nyet, nyet, astavdis’a zdies’, knyazhna!

GALASA
O gorie!

GOSTI
Biédnaia knyazhna!

GALASA
O gorie!

GOSTI
Biédni knyaz’ Gudal!

GUDAL
Shto bila snym? Kiem on ubit?

STARI SLUGA

Ubit... Ubit... Sudil tak, vidna, Bog,
Iev6 vushchélie vrag stieriog.

No sl6éva on svai6 sdierzhal:

Na bréachni pir on priskakal.

Uvi! no nykagda uzh sndva

Nye siddiet na kany4 likhova!...

TAMARA
O Boézhe! B6zhe!
Strashni, uzhasni vid!

Moi knyaz’, achnys’,

Achnys’ na mig!

Tamara bliz tiebia, - vstavai!

Akh, vstavdi dlia rddastnava dnya!...
T1 khéladien... Malchat usta. ..

TAMARA
Let me, let me go!

THE SERVANTS
Murdered, murdered... Cruel fate!

NANNY (holding back Tamara)
No, no, you please stay here!

THE FRIENDS
No, no, please stay here, princess!

VOICES
Oh grief!

THE GUESTS
Poor princess!

VOICES
Oh grief!

GUESTS

Poor prince Gudal!

(The servants bring in the murdered Sinodal and put him on
an ottoman. Tamara with a cry falls upon her lover’s body.)

GUDAL (to the old retainer)
What happened to him? By whom was he murdered?

OLD RETAINER

Murdered... Murdered... It was decreed, evidently, by God,
In the gorge he was ambushed by the enemy.

But his word he wanted to keep:

And he came galloping towards his bridal feast.

Alas! but never again

Will he be riding his dashing horse!...

TAMARA (looking at his dead bridegroom)
O God! God!

What a terrible, awful sight!

(She sobs.)

My prince, wake up,

Wake up for an instant!

Tamara is close to you, - get up!

Ah, get up for this day so full with joy!...
But you are cold... Your lips are silent...



Tak cXOpOHHTE X C HUIM MEHSI, 1a, MeHs !
(Cpvieaem c cebs opacoyeHnocmu.)
IIpous nBeTsl, xKemuyra!

IIpous Hapsaasl, Npoys Napyal

IIpous! ITpous! Ax!

S mo6una ero

CTOJBKO JIET - C IETCKUX JIET.

B HeGecax munocepaus HeT!

I'YOAJT

Joub mos1, Mmost Tamapa,

C Bepoii rope Tl HECH.

Hac mocturna 60xbs Kapa, -
[ToMoNuCh 1 CHIT TIPOCH.

Bor 3a Bepy 1 MOJTUTBEI
Ucuenenue gaér.

CTHXHYT B cep/iie IOHOM OUTBBI
W cmupenne npuagr.

TAMAPA

AX, KOHEIT BceMy, KOHEI[ MeuTaM JIFOOBH,

KoHer u cepama cBEeTIBIM YIIOEHBSIM !

Wcyesnu nerkuM CHOBUAEHBEM HAJEXKIbl, PAIOCTH MOHU.
Yero x MHe xx1ath! OqHa Moruia,

Oj1Ha MOTHJIa C HUM MOKET CONM3UTH MEHS !

I'OHEL, IT'YIAII U CTAPBIU CJIVTA 2
KHs136 1OpOTroii HaIll, KHA3b Halll JIIOOUMBIH,

Kpebuii neqanbHBIN gOcTaNCs Tede:

B nonHoM paciBere Bcex CUIl U JKeJTaHuN

CMepTh TIOJIKOCHIIA K XOJIOTHOM 3eMJIe.

[Ipomaii, Hamm BouTe b, HaJEXK 12 Hapoaa!
IToracuyino coiHIie, TOTYX SICHBIN CBET.

HSHA

KusbxHa noporas, roiryOKka ThI HaIla,

JKnana Tl Becenbs, a cné3 Aok aamacs.

A TBI, KHSI3b TOPOTOM HAIll, KHS3b HAIII JTFOOUMBIH,
Kpebnit nevansHbIi nocTancs Tebde:

B nonHoM paciBere Bcex CUII U JKeJTaHuN
CMepTh NOJKOCHIIA K XOJIOTHOM 3eMIIe.

TAMAPA
AX, Ha MOH 30B, MOH MOJIUTBBI
On orBera He HaéT. Ax!

Tak skharanytiezh snym mieny4, da, mienya!

Proch tsvieti, zhemchugd!
Proch nariadi, proch parcha!
Proch! Proch! Akh!

Ia liubila ievé

Stél’ka liet - sdiétskikh liet.
Vnyebiesakh milasiérdia nyet!

GUDAL

Doch maid, maia Tamara,
Sviérai gorie ti nyesi.

Nas pastigla bozhia kéra, -
Pamalis i sil prasi.

Bog za viéru i malitvi
Istseliénye daiot.

Stikhnut vsiérdtse itinam bitvi
I smiriénye pridiét.

TAMARA
Akh, kanyéts vsiemu, kanyéts miechtdm liubvi,
Kanyéts i siérdtsa sviétlim upaiényam!

Ischézli likhkim snovidiényem nadiézhdi, radosti mai.

Chevézh mnye zhdat’! adnd maguila,
Adné maguila snym mozhet sblizit” mieny4a!

GANYETS, GUDAL I STARI SLUGA
Knyaz’ daragéi nash, knyaz’ nash liubimf,
Zhriébi piechdl’ni dastéls’a tiebié:
Vpdlnam rastsviétie vsiekh sil i zhelany
Smiért’ padkasila kkhal6dnai ziemlié.
Prashchai, nash vaitiel’, nadiézhda naréda!
Pagésnula s6lntse, patikh idsni sviet.

NYANYA

Knyazhnd daragdia, galtibka ti ndsha,

Zhdala ti viesiélia, a slioz dazhdalas’a.

A 11, knyaz’ daragdi nash, knyaz’ nash liubimi,
Zhriébi piechdl’ni dastdls’a tiebié:

Vpdlnam rastsviétie vsiekh sil i zhelany
Smiért’ padkasila kkhal6dnai ziemlié.

TAMARA
Akh, na moi zov, mai malitvi
On atviéta nye daiét. Akh!
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Then bury me with him, yes, bury me!

(She tears off all her jewels and trimmings.)
Away you flowers, you pearls!

Away ornaments, away brocade!

Away! Away! Ah!

I had loved him

For so many years - since my childhood.
The heavens have no mercy!

GUDAL

My daughter, my Tamara,

With faith your sorrow you will bear.

We were overtaken by God’s punishment, -
Pray and ask for strength.

God for faith and prayers

With healing will repay you.

The battles of a young heart will subside
As resignation finds its way.

TAMARA

Ah, it is the end of everything, the end of love’s dreams,
The end of the heart luminous raptures!

They ceased like a fleeting dream my hopes, my joys.
What could I now hope for! Only the grave,

Only the grave can bring me together with him!

MESSENGER, GUDAL AND THE OLD RETAINER
Our dear prince, our beloved prince,

A mournful fate has befallen you:

In the full bloom of all your strength and desire

Death has felled you unto the cold earth.

Farewell, our warrior, hope of your people!

The sun went out, extinguished is the bright light.

NANNY

Dear princess, our beloved dove,

You awaited happiness, and were given tears.
And you, our dear prince, our beloved prince,
A mournful fate has befallen you:

In the full bloom of all your strength and desire
Death has felled you unto the cold earth.

TAMARA
Ah, to my call, my entreaties
He gives no answer. Ah!
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JKEHIIIMHBI

KusbxHa noporas, roiryOKka ThI HaIla,
JKnana Tl Becenbs, a cné3 Aok aamacs.
KHs13p TOpOTo#i HaIll, KHA3b HAIll JIIOOUMEIH,
Kpebnit nevansHbIi nocTancs rebe:

B nonHoM paciBere Bcex CUIl U JKeTTaHuN
CMepTh OJKOCHIIA K XOJIOTHOM 3eMIIe.

MY>XUYMHBI

Kus13p goporoii Hat, KHI3b Halll JTFOOMMBIH,
Kpebuit nevansHbIil nocTancs rebde:

B nonHoM pacuBere BceX CUIJI U KeJIaHU!
CMepTh NOJKOCHIIA K XOJIOJHOM 3eMJIe.
[Ipowaii, Ham BouTesb, HaaeX1a Hapoaa!
IToracHyino cosHile, MOTYX SICHBIH CBET.

I'VYIAI

Jlodb MOs1, XOTh B yTEIIEHBE
Crapity Thl OCTaHBCS KHUTh.
He6o0 mucnonuiér 3a0BeHbE,
MoeT cqacTbeM HaJeIUTh.

TAMAPA
AX, oTell, HU yTELICHbs,
Hu GnasxencTBa MHE CyJIHTB!

HAHA, TOHEL 1 CTAPBIU CJIYTA
[Ipomait HaBexu!

I'YAAJ

Tamapa, c Bepoii,

C Bepoii rope ThI HECH.

Hac nmocturna 60xbs kapa, -
ITomonucsk u cui npocu!

TAMAPA

Jlist MeHsL yK HET, YK HeT 3a0BCHbS,

U He XoueTcs MHE JKHUTb.

O boxe!

IToracuyino coiiHIile, MOTYX SICHBIN CBET.

HSHA

[Ipomait HaBexu!

Hamm Boutens, Hagexaa Hapoaa!
IToracuyno coiHIiie, TOTYX SICHBIN CBET.

ZHEN’SHCHINI

Knyazhnd daragdia, galtibka ti ndsha,
Zhdala ti viesiélia, a slioz dazhdalas’a.
Knyaz’ daragéi nash, knyaz’ nash liubimf,
Zhriébi piechdl’ni dastdls’a tiebié:
Vpdlnam rastsviétie vsiekh sil i zhelany
Smiért’ padkasila kkhal6dnai ziemlié.

MUZHCHINT

Knyaz’ daragéi nash, knyaz’ nash liubimf,
Zhriébi piechdl’ni dastdls’a tiebié:
Vpodlnam rastsviétie vsiekh sil i zheldny
Smiért’ padkasila kkhalédnai ziemlié.
Prashchai, nash vaitiel’, nadiézhda naréda!
Pagasnula sélntse, patikh idsni sviet.

GUDAL

Doch mai4, khot’ vutieshénye
Startsu ti astan’s’a zhit’.
Nyéba nyspashliét zabviénye,
Moézhet schastiem nadielit’.

TAMARA
Akh, atiéts, ny utieshénya,
Ny blazhénstva mnye sulit’!

NYANYA, GANYETS I STARI SLUGA
Prashchéi naviéki!

GUDAL

Tamara, sviérai,

Sviérai gérie ti nyesi.

Nas pastigla bézhia kéra, -
Pamalis i sil prasi!

TAMARA

Dlia mienyd uzh nyet, uzh nyet zabviénya,
I nye khéchets’a mnye zhit’

O Boézhe!

Pagésnula s6lntse, patikh idsni sviet.

NYANYA

Prashchai naviéki!

Nash vaitiel’, nadiézhda nardda!
Pagésnula s6lntse, patikh idsni sviet.

THE WOMEN

Dear princess, our beloved dove,

You awaited happiness, and were given tears.
Our dear prince, our beloved prince,

A mournful fate has befallen you:

In the full bloom of all your strength and desire
Death has felled you unto the cold earth.

THE MEN

Our dear prince, our beloved prince,

A mournful fate has befallen you:

In the full bloom of all your strength and desire
Death has felled you unto the cold earth.
Farewell, our warrior, hope of your people!

The sun went out, extinguished is the bright light.

GUDAL

My daughter, if nothing else to console
This old man you must continue to live.
The heaven will grant you oblivion,
Maybe even some happiness.

TAMARA
A, father, neither comfort,
Nor bliss you can promise me!

NANNY, MESSENGER AND OLD RETAINER
Farewell forever!

GUDAL

Tamara, with faith,

With faith your sorrow you will bear.

We were overtaken by God’s punishment, -
Pray and ask for strength!

TAMARA

For me there is not, there will not be oblivion,
And I do not wish to live.

O God!

The sun went out, extinguished is the bright light.

NANNY

Farewell forever!

Our warrior, hope of your people!

The sun went out, extinguished is the bright light.



TI'OHEIL]

IIpomait HaBekH,

[Ipowaii, Ham BouTesb, HaaeXk1a Hapoaa!
IToracHyno cojHIle, MOTYyX SICHBIH CBET.

CTAPBII CJIYTA

IIpomait HaBekw,

IIpomaii, mporaii, Hair BOUTENb,
[Ipomaii, Hanexxna Hapoa!

IToracuyno coiiHIie, TOTYX SICHBIN CBET.

OBILI XOP
[Ipowaii, Ham BouTesb, HaJaeX1a Hapoaa!
IToracHyino cosHile, MOTYX SICHBIH CBET.

I'VIAJ

Bor 3a Bepy u MOJIUTBBI
Ucnenenne naér.

CTHXHYT B cep/le IOHOM OUTBBI
W cmupenne npuagr.

(Bce onyckatomcs na konenu u monamces. Hukem ne

8UOUMDbL, noseisemcs J{emomn.)

JEMOH (Tamape)

He muayp, nuts! He muayp HanpacHo!
TBost cne3a Ha Tpyn Oe3riaacHbIi
Kusoii pocoii He ynan€r:

OH naneko, OH He y3HaeT,

He oieHUT TOCKYM TBOEH;
HebecHriii cBeT Temep JackaeT
BecrmuiotHsli B30p ero oyei;

OH CJIBIINT paliCKuE HAIEBH. ..
UYro KN3HU MEJIOYHBIE CHEI,

Uto CTOH U cné3bl IOHOM EBBI
Jlns rocts paiickoil ctopoHsl?
TeOs 51, BONHBIHN CBIH 3¢hupa,
Bo3bMy B Haz3Be3IHBIE Kpas;

U Gyneuis Thl napuuen Mupa,
Ioxpyra BeuHas mos!

W Gynemrb THI apuIieit Mupa,
[Toapyra Beunast Mmos!

BCE (kpome Tamapul u J{emona)
Bons rociogas ma OyneT Hax HUAM !
Kpebun Hamm - B py1e ero.

CMepTHLIﬁ, pea BbICIINUM BEJICHBEM CKIIOHUCH, -

GANYETS

Prashchai naviéki!

Prashchai, nash vaitiel’, nadiézhda naréda!
Pagasnula sélntse, patikh idsni sviet.

STARI SLUGA

Prashchai naviéki,

Prashchdi, prashchdi, nash vaitiel’,
Prashchai, nadiézhda nardda!
Pagésnula s6lntse, patikh idsni sviet.

OBSHCHI KHOR
Prashchai, nash vaitiel’, nadiézhda naréda!
Pagasnula sélntse, patikh idsni sviet.

GUDAL

Bog za viéru i malitvi
Istseliénye daiét.

Stikhnut vsiérdtse iinam bitvi
I smiriénye pridiét.

DIEMON

Nye plach, ditid! nye plach naprasna!
Tvai4 sliezd na trup biezglasni
Zhivéi raséi nye upadiot:

On daliekd, on nye uzndiet,
Nye otsenyt taski tvaiéi;
Nyebiésni sviet tiepiér laskdiet
Biesplétni vzor ievé achéi;

On slishit rdiskie napiévi...
Shto zhizny miélachnie sni,
Dlia géstia rdiskai starani?
Tiebia ia, volni sin efira,
Vaz’mu vnadzviézdnie kraid;
I budiesh t1 tsaritsei mira,
Padriga viéchnaia maid!

I budiesh ti tsaritsei mira,
Padriga viéchnaia maid!

VSIE

Vélia Gaspddnya da budiet nad nym!
Zhriébi nashi - vrutsé ievo

Smiértni, pried visshim vieliényem sklanys’
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MESSENGER

Farewell forever,

Farewell, our warrior, hope of your people!

The sun went out, extinguished is the bright light.

OLD RETAINER

Farewell forever,

Farewell, farewell, our warrior,

Farewell, hope of your people!

The sun went out, extinguished is the bright light.

GENERAL CHORUS
Farewell, our warrior, hope of your people!
The sun went out, extinguished is the bright light.

GUDAL

God for faith and prayers

With healing will repay you.

The battles of a young heart will subside

As resignation finds its way.

(Everybody kneels and prays. Without anyone noticing him,
the Demon appears. )

DEMON (to Tamara)

Do not weep, child! do not weep in vain!
Your tear on the silent corpse

Like living dew will not fall:

He is far away, he will never know,

He will not value your anguish;
Heavenly light now caresses

The ethereal look of his eyes;

He listens to songs from paradise...
What are life’s petty dreams,

What the sighs and tears of a young maiden
To a guest of the celestial regions?

But you, I, the free son of the ether,
Shall take to the space beyond the stars;
And you will be queen of the universe,
My eternal friend!

And you will be queen of the universe,
My eternal friend!

ALL (except Tamara and the Demon)

Let the Lord’s will be upon him!

Our fate - is in His hands.

Mortal, bow before the command of the Highest, -
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B CMCPTH U )XKU3HU OH HAlll CyAUsI.

TAMAPA

3T0 OH, 3TO OH!
Ho rne, Ho raoe on?
(demon ucueszaem.)

TAMAPA 4

Yro oH ckazan? BerI ciplmanmy, -
Mens, MeHs OH 3Bai!

Kto x 3t0? KTo 31€8ch roBoput?
Otkpoiics!

I'YIAIJI (cnyeam)

YHecuTe mockopee Telo KHs3s OT Hed!

(Cnyeu xomsm nooname meno kusazi. Tamapa
CYOOPOIICHO deparcumcsi 3a He2o. B amo epems neped
Hell nosiensemcsi J{emom. )

JEMOH

Tamapa!

(Tamapa sckpuxusaem u naoaem 6e3 uyecms. Teno
KHA35L YHOCSAM, U 6Ce MYICHUHBL YXOOSM 30 HUM.
Kenwunol yknaowviearom Tamapy Ha maxmy.)

HAHSA

He tpeBoxbTe €€,

MozxeT OBITh, COH OJ1aroJaTHEII

T'ocrion e mommiér.

(Kenwunwvr yoansiomes. ¥ useonosvs Tamapoi
nosensemcs [emon.)

JIEMOH 5

Ha Bo3mymrHoMm okeane,

be3 pyns n 6e3 Berpu,

Tuxo mIaBaT B TYMaHe
XOopBl CTpONHBIE CBETHIT;
Cpenpb noseit He0003pUMBIX
B nebe xomsar Oe3 ciena
O061aKOB HEYJIOBUMBIX
Bonokuucteie crana.

Yac pa3zinyku, yac CBUAAHbBS -
WM HU pagocTh, HU Meyal;
WM B rpsqyIieM HET KeTaHbs,
WM npormieaiiero He xab.

B neHs TOMHUTENLHBIN HECUACThSI

Vsmiérti i zhizny On nash sudiid.

TAMARA
Eta on, éta on!
No gdie, no gdie on?

TAMARA

Shto on skazal? V1 slishali, -
Mieny4, mienyd on zval!
Ktozh éta? Kto zdies’ gavarit?
Atkréis’a!

GUDAL
Unyesitie paskariéie tiéla knydzia ot nyeid!

DIEMON
Tamara!

NYANYA

Nye trievézhtie ieid,
Mozhet bit’, son blagadatni
Gaspdd iei pashliét.

DIEMON

Na vazdidshnam akednye,
Biez rulia i biez vietril,

Tikha plavaiut vtuménye
Khori stréinie svietil;

Sried’ paliéi nyeabazrimikh
Vnyébie khodiat biez slieda
Ablakév nyeulavimikh
Valaknystie stada.

Chas razluki, chas svidanya -
Im ny radast’, ny piechdl;

Im vgriaddshchem nyet zhelanya,
Im prashédsheva nye zhal’.
Vdien’ tamitiel’n nyeschéstia

In death as in life He is our judge.

TAMARA

It is him, it is him!

But where, but where is he?
(The Demon vanishes.)

TAMARA

What did he say? You heard him, -
Me, me he was calling!

Who is he? Who is talking here?
Reveal yourself!

GUDAL (to the servants)
Take away at the soonest the prince’s body from her!

(The servants try to lift the prince’s body. Tamara clutches
at it cunvulsively. At this time before her, again appears the

Demon.)

DEMON

Tamara!

(With a cry Tamara faints away. The prince’s body is
carried out with all men following it. The women lay
Tamara on the ottoman.)

NANNY

Do not disturb her,

Perhaps, a beneficial sleep

The Lord has sent to her.

(The women leave. By Tamara’s bedside appears the
Demon.)

DEMON

On the aerial ocean,

Without helm and without sails,

Quietly drift in the mist

The harmonious choruses of heavenly bodies;
Amidst boundless spaces

In the heavens pass by without leaving trace,
Of elusive clouds

The woolly herds.

Neither the hour of parting, nor the hour of reunion -
Brings them joy, or sorrow;

For them the future awakens no longing,

For them the past brings no regret.

On a weary day of misfortune



ThI 0 HUX JIMIIH BCIIOMSHH;
Byns k 3eMHOMY 0€3 y4acTbs
U Gecrieuna, Kak oHwu!

TAMAPA (60 cne)

Kto 1617 Mol 1 XpaHUTENb,

ITocom nu, aHTen-HEOO0KUTEND?
Kro... kT0... CKaXH... CKaXH... KT0?

JEMOH

JIuie TONEKO HOYb CBOMM TIOKPOBOM
Bepxu KaBkaza ocenur,

JIumre TONBEKO MEp, BOMIIECOHBIM CIIOBOM
3aBOpOKEHHBIH, 3aMOTINT;

JIuie TONBEKO MecsI 30J0TOM

W3-3a TOpBI THXOHBEKO BCTAHET

W Ha Tebs yKpankoi B3TIISHET, -

K tebe s crany npuiieraTh;

TocTtuts s Oyay A0 TEHHUIIBI

W Ha menkoBble peCHUIIBI

CHBI 30JI0THIE HABEBATh!. ..
(Ucuezaem.)

TAMAPA (npocwvinascyw)

I'ne xx on?... rae x oH?...

(Bce so3spawaromcs k Tamape.)
CKJIOHSACS K U3TOJIOBBIO,

OH rpyCTHO Ha MEHS CMOTpE,
C Takoro HUCKpeHHeH I000BBIO,
Kak 6yaro 060 MHE *aied. ..

I'VIA
Jluts Moé, 9To ¢ TOOOMH?

HAHA
Yro cTanmock ¢ Helt?

OBILI XOP
Yro cTanock ¢ Helt?

TAMAPA
Kpacoii 6rcras He3eMHOTO,
Ou 31€ech cTosta!

I'VYIAI
Ckaxu, KTo!

T1 o nykh lish vspamiany;
Bud’ kziemndému biez uchéstia
I biespiéchna, kak any!

TAMARA

Kto ti? Moi li khranytiel’,

Pasél 1i, dnguiel-nyebazhitiel’?
Kto... kto... Skazhi... skazhi... kto?

DIEMON

Lish t6’ka noch svaim pakrévam
Vierkhi Kavkdza asienyt,

Lish té1’ka mir, valshébnim slévam
Zavarazhoénni, zamalchit;

Lish t6l’ka miésiats zalatéi

[zza gari tikhén’ka vstényet

I na tiebid ukradkai vzglianyet, -
Ktiebié ia stanu prilietat;

Gastit’ ia bidu dadien’nytsi

I na shelkévie riesnytsi

Sni zalatie navievat’!...

TAMARA
Gdiezh on?... gdiezh on?...

Sklanyds’a kizgal6viu,

On gristna na mienya smatriél,
Stakoéiu iskrien’nyei liubdviu,
Kak budta abamnyé zhaliél...

GUDAL
Ditia maid, shto staboi?

NYANYA
Shto stdlas’ snyei?

OBSHCHI KHOR
Shto stdlas’ snyei?

TAMARA
Kraséi blistdia nyeziemnoiu,
On zdies’ staial!

GUDAL
Skazhi, kto!

About them you just remember;
Take no part in earthly things
And be carefree, as they are!

TAMARA (in her dream)

Who are you? My guardian perhaps,

A messenger? an angel from heaven?
Who... who... Tell me... tell me... who?

DEMON

No sooner the night shrouds

The tops of the Caucasus with its veil,
No sooner the world, by a magical word
Fascinated, falls silent;

No sooner the golden moon

From behind the mountains silently rises
And gazes on you with a smile, -
Towards you I will fly;

With you I will stay until dawn

And on your silken eyelashes

Golden dreams I will cast!...

(He vanishes.)

TAMARA (awakening)

Where is he?... where is he?
(They all return to Tamara’s side.)
Bending over my head,

He looked sadly at me,

With such sincere love,

As if he were sorry for me...

GUDAL
My child, what is wrong with you?

NANNY
What happened to her?

GENERAL CHORUS
What happened to her?

TAMARA
Shining with an unearthly beauty,
He was standing here!

GUDAL
Tell us, who?
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TAMAPA

AX, ka0l 51

VBuIeTh BHOBL MOIIa T€Os!
Kpacoii OnmcTast He3eMHOI0,
OH 31€ech cTosut!

AX, KaO®I 5

YBumeTh BHOBb MOIJIa TeOs!

OBILMIT XOP

E& cMyTui TpeBOXKHBIM COH.
bennas Tamapa!

Iloxoro nmaiite eii!

I'VIAII

Paccynka uTto b OHa nuIIMIach?
Ja 910 ¢ T0OOK COBEPIIMIOCH,
Tamapa GegHas Mosi?

HAHA

[TpouecTs MOTUTBY HaJ TOOOIO
Wb okponuTh CBATON BOJIOIO,
Bennasa mos kHsKHa, ax!

I'OHEL]
E€ cMyTun TpeBOXKHBIH COH.
ITokoro nmaiite eii, MOKOIO!

CTAPBIN CJIVTA
Paccynka 9To b OHa JTHITUIACH?
Bennas kasxkHa?

JIEMOH (6ro6b nosienssice)
K tebe s crany npunerars,
CHBI 30JI0TBIC HABEBATh !

TAMAPA
Bot omsate! D10 0H, - ciblmnTe?
({emon ucuesaem.)

TAMAPA
ITepenectn He B cruiax si!
Orelw, crrac MeHsI, OTELl, CITaCH MeHs !

I'YOAJT
Tamapa, ycrioko#cs!

TAMARA

Akh, kabi ia

Uvidiet’ vnov’ magl4 tiebid!
Kraséi blistdia nyeziemndiu,
On zdies’ staial!

Akh, kabi ia

Uvidiet’ vnov’ magla tiebid!

OBSHCHI KHOR

Ieié smutil trievozhni son.
Biédnaia Tamara!

Pakoiu déitie iei!

GUDAL

Rassudka shtol’ ana lishilas’?
Da shto stabodiu saviershilas’,
Tamara biédnaia maia?

NYANYA

Prachést’ malitvu nad tab6iu
I’ akrapit’ sviat6i vadéiu,
Biédnaia maid knyazhnd, akh!

GANYETS
Tei6é smutil trievozhni son.
Pakéiu dditie iei, pakéiu!

STARI SLUGA
Rassudka shtol’ ana lishilas’?
Biédnaia knyazhna?

DIEMON
Ktiebié ia stanu prilietat’,
Sni zalatie navievat’!

TAMARA
Vot apiét’! Eta on, - slishitie?

TAMARA
Pierenyesti nye vsilakh ia!
Atiéts, spasi mieny4, atiéts, spasi mieny4a!

GUDAL
Tamara, uspakoéis’a!

TAMARA

Ah, if only I

Could see you again!

Shining with an unearthly beauty,
He was standing here!

Ah, if only I

Could see you again!

GENERAL CHORUS

She was confused by a disturbing dream.
Poor Tamara!

Leave her in peace!

GUDAL

Has she perhaps lost her mind?
But what has happened with you
My poor Tamara?

NANNY

Should I recite a prayer for you
Or sprinkle you with holy water,
My poor princess, ah!

MESSENGER
She was confused by a disturbing dream.
Peace, leave her in peace!

OLD RETAINER
Has she perhaps lost her mind?
The poor princess?

DEMON (again showing himself)
Towards you I will fly,
Golden dreams I will cast!

TAMARA
There he is again! It is him, - do you hear?
(The Demon vanishes.)

TAMARA
To bear this I have no strength!
Father, save me, father, save me!

GUDAL
Tamara, calm yourself!



HAHA
Bennas mos xkHskHA !

TOHELL, CTAPBI CJIVT'A U OBLIUI XOP

Bennas xaskHa!

TAMAPA

Orer, oTel, Tyiia Mosl CTpaIaeT.
Oreln, OTE MOM, MOIIALNA MEHS,
Otnaaii B CBAIICHHYIO OOUTEIND
Joub Ge3paccyaHyIO CBOIO.

I'VIAJI

Uro ¢ Toboi, Tamapa,
Yro ¢ Tob0i1, 104b MOst!
CXOpOHHUTH HAaBEK

B monacThIpckux cBogax,
B monacThIpckux cBogax
Mononoii cBoii Bek!

TAMAPA
Tawm 3amurut Medst CriacuTeb,
[Ipen HUM TOCKY CBOIO IPOJIBIO.

I'VOAJ

Bpewms, Bpemst Bce 3a1€4uT.

He ryOu HanpacHO MOJI0/10CTh CBOIO
U moto ThI cTapocTs!

I'VYIAI

Tbol, AUTSI MOE, HEYXKEJH XK,

Hey»xenu >k KHHYTh X04YelTb ThI OTIIA,
Te1 16 O€3 COXKANIEHDS,

Te1 116 6€3 TOOPOTHI.

MHe Beb yTellleHbe

ToIbKO €CTh, YTO Thi!

TAMAPA

Ha cBete HeT yx MHE Becembs. . .
CBSTBIHA MUPOM OCEH,

IlycTs mpuUMeT CyMpadHast Keybs,
Kak rpo0, 3apanee MeHsI.

TAMAPA
Orer, oten, cBoto Tamapy nomaam!
S mnagy: BUIAMIIG 3TH CIE3HI.

NYANYA
Biédnaia maid knyazhnd!

GANYETS, STARI SLUGA 1 OBSHCHI KHOR
Biédnaia knyazhna!

TAMARA

Atiéts, atiéts, dusha maia stradaiet.
Atiéts, atiéts moi, pashchadi mienya,
Atdai vsviashchénnuiu abitiel’

Doch biezrassidnuiu svaid.

GUDAL

Shto stabdi, Tamara,
Shto stabdi, doch maia!
Skharanyt’ naviék
Vmanastirskikh svadakh,
Vmanastirskikh svadakh
Maladdi svoi viek!

TAMARA
Tam zashchitit mienya Spasitiel’,
Pried nym task svaiu pralid.

GUDAL

Vriémia, vriémia vsio zaliechit.
Nye gubi naprdsna méladast’ svaid
I maid ti starast’!

GUDAL

Ti, ditid maid, nyeuzhélizh,
Nyetzhelizh kinut’ khéchesh ti atsa,
Til’ biez sazhaliénya,

Til’ biez dabrati.

Mnye vied’ utieshénye

Toél’ka iest’, shto ti!

TAMARA

Na sviétie nyet uzh mnye viesiélia...
Sviatiny miram asienya,

Pust’ primiet simrachnaia kiélia,
Kak grob, zardnyeie mienya.

TAMARA
Atiéts, atiéts, svaid Tamaru pashchadi!
Ia plachu: vidish éti sliéz1.
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NANNY
My poor princess!

MESSENGER, OLD RETAINER AND CHORUS
Poor princess!

TAMARA

Father, father, my soul is suffering.
Father, father, have mercy on me,
Send to a holy cloister

Your deranged daughter.

GUDAL

What is wrong, Tamara,
What is wrong, my daughter!
To bury forever

Under a monastery vault,
Under a monastery vault
Your young life!

TAMARA
There I will be protected by our Saviour,
Before Him all my grief I shall pour.

GUDAL

Time, time cures all.

Do not destroy in vain your own youth
And my old age as well!

GUDAL

You, my child, perhaps,

Perhaps would you abandon your father,
Would you without mercy,

Would you so heartlessly.

For my consolation.

Lies only, with you!

TAMARA

For me the world offers no joys...
Under the peaceful shade of a sanctuary,
Let me rest in a sombre cell,

As a tomb, in advance for me.

TAMARA
Father, father, have mercy on your Tamara!
I cry: you see my tears.
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Vxenb, ykelab He TPOratoT OHU?
4 BsiHy, *KepTBa 37101 OTpaBHI,
AX, s THOHY,

Caxanbes, CKalabCs Hao MHOIO!

CTAPBII CJIYTA
Kus3p ['yman, mocaymait coyry!

[TycTs OTMOMHT TOpE, BHITUIAYET TOCKY.

Paspemu - B oOuTens s e€ creny.

HAHS, TOHELL 1 OBLL[I/If/I XOpP
Otnyctu e€ B 0OUTEND,
IIyctb TaM OTIOXHET!

CTAPBIN CJIVTA
Kus3t0 He MoTy yk 00JI€ 5 CITy>KUTH -
Byny s kak OKO 109b TBOIO XPaHUTD.

HSIHSI, TOHELL M OB XOP
ITycTh NOMOJIHTCS, TIOTLIAYET
Jla Hazag mpuaér!

I'YIAII

Joub, ykeib MOKUHENTh
Crapuka-otua?

JloJro b 10 MOTHIIEL?
ITosxaseii, moskaneii ThI OTIA.

TI'OHEIL]

ITyctu e€, 6marocnosu e€,
Jlaii eii rope 3aMOJIUTb.
Ornyctu e€ B 0OUTENb,
IIycTs TaM OTHOXHET,
ITycts TaM moMoIHUTCS,
ITycTs TaM noruiayer.
ITyckait Tam OTHOXHET,
[Tyckait nomonurcs,
ITyckaii nomnayver,
ITyckait TaMm OTHOXHET.
[TycTtr €€ B CBANICHHYIO OOUTEH !

CTAPBII CIIVTA

TrI mycTH €€, 6marociosu eg,
Jlaii eii rope 3aMOJIUTb.

Kus3s 'ygan, nocnymait ciyry:
Paspemu - B oOutens s e€ cBemy.

Uzhél’, uzhél’ nye trégaiut any?
Ia vianu, zhértva zloi atravi,
Akh, ia guibnu,

Szhal’s’a, szhal’s’a nadamndiu!

STARI SLUGA

Knyaz’ Gudal, paslishai slugi!
Pust’ atmdlit gérie, viplachet tasku.
Razrieshf - vabitiel’ ia ieid sviedd.

NYANYA, GANYETS I OBSHCHI KHOR
Atpusti iei6 vabitiel’,
Pust’ tam atdakhnyot!

STARI SLUGA
Knyéziu nye magu uzh bélie ia sluzhit’ -
Budu ia kak 6ka doch tvait khranyt’.

NYANYA, GANYETS I OBSHCHI KHOR
Pust’ pamdlits’a, paplachet
Da nazad pridiét!

GUDAL

Doch, uzhél’ pakinyesh
Starik4-atsa?

Dol’ga do maguili?
Pazhaliéi, pazhaliéi ti ats4.

GANYETS

Pusti ieid, blagaslavi ieid,
Dai iei gérie zamalit’.
Atpusti ieid vabitiel’,
Pust’ tam atdakhnyot,
Pust’ tam pamalits’a,
Pust’ tam papléchet.
Puskai tam atdakhnyot,
Puskai pamalits’a,

Puskai paplachet,

Puskai tam atdakhnyot.
Pusti iei6 vsviashchénnuiu abitiel”!

STARI SLUGA

T1 pusti ieid, blagaslavi ieid,

Dai iei gérie zamalit’.

Knyaz’ Gudal, paslishai slugu:
Razrieshi - vabitiel’ ia iei6 sviedu.

Do not they, do not they touch you?
I wither, a victim of an evil poison,
Oh, I perish,

Take pity, take pity on me!

OLD RETAINER

Prince Gudal, listen to your servant!

Let her consume her grief, weep out her anguish.
If you allow me - to the cloister I will take her.

NANNY, MESSENGER AND GENERAL CHORUS
Allow her to go into the cloister,
May she find rest there!

OLD RETAINER
The young prince I can no longer serve -
I will guard your daughter like the apple of my eye.

NANNY, MESSENGER AND GENERAL CHORUS
Let her pray, weep
And return again!

GUDAL

My daughter, would you perhaps abandon
Your old father?

Do I still have long to wait for my death?
Spare, spare your father.

MESSENGER

Let her go, bless her,

Let her consume her grief.
Allow her to go into the cloister,
Let her find rest there,

Let her pray there,

Let her weep there.

Let her find rest there,

Let her pray,

Let her weep.

Let her find rest there,

Let her go into the holy cloister!

OLD RETAINER

You let her go, bless her,

Let her consume her grief.

Prince Gudal, listen to your servant:

If you allow me - to the cloister I will take her.



[Iyctb TaM momomuTes,
IIycTb Tam momayer.
ITyckait Tam OTHOXHET,
ITyckait nomonurces,
ITyckaii nommnaver,

Kus3s ['ygan, nocmymmait ctaporo ciyry:

Paspemu - B oOuTens s e€ creny,
Byny kak OKo 7104b TBOIO TaM XPaHHUTb.

HAHA

Ilycru eé, Oxarociosu eé,
Jail et rope 3aMONUTB.
Otnyctu e€ B 00UTEND,
ITycTs TaM OTHOXHET,
[TycTs TaM moMoOIHUTCS,
ITycTs TaM noruiaver.
ITyckait Tam OTIOXHET,
ITyckait nomomnurcs,
ITyckait nomnayer,
ITyckait Tam OTIOXHET.
[TycTtr €€ B CBAIIECHHYIO OOUTEIH !

TAMAPA

Ornyctu! baarocnosu! Ax!
OtnycTH, OTell, B OOUTEIb,

He xouy 51 B cBETE KUTh.
OTmycT MeHsS B OOUTEIIb,

He xouy 51 B cBETE KUTh.
Bunumis, Buaum5» ckopob MOt0?
[omanu, oTew, MycTH MeHs Ty/a,
ITycTu B cBSIIEHHYIO OOUTEID !

OBILMIT XOP

Tsl mycTH €€, 6marocioBu eé,

Jlait et rope 3aMONUTB.

Otnyctu e€, bmarociou eg,

[TycTs TaM NOMOJUTCS, MOTLIAYET,
ITyckait TaMm OTHOXHET.

IIycru eé, myctu, ['ynan,

ITyckaii uaéT B CBAMICHHYIO OOUTEITb.

I'VIA

OTIyCTUTH B OOUTEIND
Jloub s HE MOTY,

Her, uer, uet!

Pust’ tam pamalits’a,

Pust’ tam papléchet.

Puskai tam atdakhnyot,

Puskai pamalits’a,

Puskai paplachet,

Knyaz’ Gudal, paslishai starava slugu:
Razrieshi - vabitiel’ ia iei6 sviedu,
Budu kak 6ka doch tvaid tam khranyt’.

NYANYA

Pusti ieid, blagaslavi ieid,
Dai iei gérie zamalit’.
Atpusti iei6 vabitiel’,
Pust’ tam atdakhnyot,
Pust’ tam pamalits’a,
Pust’ tam papléchet.
Puskai tam atdakhnyét,
Puskdi pamalits’a,

Puskai paplachet,

Puskai tam atdakhnyét.
Pusti iei6 vsviashchénnuiu abitiel’!

TAMARA

Atpusti! Blagaslavi! Akh!

Atpusti, atiéts, vabitiel’,

Nye khachii ia vsviétie zhit’.
Atpusti mieny4 vabitiel’,

Nye khachii ia vsviétie zhit’.
Vidish, vidish skorb’ maia?
Pashchadf atiéts, pusti mieny4 tuda,
Pusti vsviashchénnuiu abitiel !

OBSHCHI KHOR

Pusti ieid, blagaslavi ieid,

Dai iei gérie zamalit’.

Atpusti ieid, blagaslavi ieid,

Pust’ tam pamalits’a, paplédchet,
Puskai tam atdakhnyot,

Pusti ieid, pusti, Gudal,

Puskai idiét vsviashchénnuiu abitiel’!

GUDAL
Atpustit’ vabitiel’
Doch ia nye magu,
Nyet, nyet, nyet!
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Let her pray there,

Let her weep there.

Let her find rest there,

Let her pray,

Let her weep,

Prince Gudal, listen to an old servant:

If you allow me - to the cloister I will take her,

I will guard your daughter like the apple of my eye.

NANNY

Let her go, bless her,

Let her consume her grief.
Allow her to go into the cloister,
Let her find rest there,

Let her pray there,

Let her weep there.

Let her find rest there,

Let her pray,

Let her weep.

Let her find rest there,

Let her go into the holy cloister!

TAMARA

Let me go! Bless me! Ah!

Let me go, father, into a cloister,

I do not want to live in the world.
Let me go into a cloister,

I do not want to live in the world.
Do you see, do you see my sorrow?
Have mercy, father, let me go there,
Let me go into a sacred cloister!

GENERAL CHORUS

You let her go, bless her,

Let her consume her grief.

Let her go, bless her,

Let her pray there, weep,

Let her find rest there.

Allow her, allow, Gudal,

Let her go into a sacred cloister!

GUDAL

To let you go into a cloister
Daughter I cannot,

No, no, no!
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I'YIAJ 9
Wnu... Uou, nuts moe,

ITox 60KbEl CEHBIO OTIOXHHU.

Ho momuu, HOMHH, 4TO OTEll CeI0it

Bcé Oyner xnath TeOs1 ToMOH

U Bo cHe mokos He HANIET,

IToxa Te0st He 000MMET.

TAMAPA
IIpocTu, npoctu, oret,
[Ipomaii!

I'YaAJl
Ilomuu, uto otery cenoit
Bcé Oyner xxaath Te0s1 TOMOH.

TAMAPA
[Ipomaiite, Bce, mporaiite!

OBILMIT XOP
IIpomaii, Tamapa!

TAMAPA

[Ipowaiite, Bce!

[Ipowaiite, Bce!

(Tamapa yxooum, 6pocus nocieonutl 632150 Ha OmMya;
3a Hell HAHS, CIMAPbIUL CTY2a U 8Ce HCEHUJUHDL. )

I'YAAJ 10
I'omyGok Mol oTneTeln,

SIcHBIH coKoI Tl B 0010. ..

Sl Teneps OJIUH CUXKY

CTtapbsiM BOPOHOM B THE3JIE.

T'OHEL]
VYkenb OyIels )KUTh THI,
He otomMcTuB 3a KHs351?

I'YOAJ (6 pazoymee)
IlpaBna... npaBnaa...

MY>XUYNHBI
[IpaBmaa, nemo, neI0 TOBOPUT OH!

YA
Ha, na!

GUDAL
Idi... Idi, ditid maid,
Pod bézhiei siényu atdakhny.

No pémny, pémny, shto atiéts siedoi

Vsio budiet zhdat’ tiebid damoi
I vasnyé pakoéia nye naidiot,
Paka tiebid nye abaimiot.

TAMARA
Prasti, prasti, atiéts,
Prashchai!

GUDAL
Pémny, shto atiéts sied6i
Vsio budiet zhdat’ tiebia damoi.

TAMARA
Prashchditie, vsié, prashchditie!

OBSHCHI KHOR
Prashchai, Tamara!

TAMARA
Prashchaitie vsié!
Prashchaitie vsié!

GUDAL

Galubdk moi atlietiél,

Iasni s6kal pal vbaid. ..

Ia tiepiér’ adin sizhi
Starim véranam vgnyezdié.
GANYETS

Uzhél’ budiesh zhit’ ti,
Nye atamstiv za knyézia?

GUDAL
Pravda... pravda...

MUZHCHINI
Pravda, diéla, diéla gavarit on!

GUDAL
Da, da!

GUDAL

Go... Go, my child,

Under God’s shelter find rest.

But remember, remember, that your gray-haired father
Will always wait for you at home

And he will not find rest in his sleep,

Until he embraces you again.

TAMARA
Forgive, forgive me, father,
Farewell!

GUDAL
Remember, that your gray-haired father
Will always wait for you at home.

TAMARA
Farewell, you all, farewell!

GENERAL CHORUS
Farewell, Tamara!

TAMARA
Farewell, you all!
Farewell, you all!

(Tamara leaves, casting a last glance to her father; after
her follow the nanny, the old retainer and all the women.)

GUDAL

My little dove flew away,

The bright falcon fell in battle...
Now I am sitting alone

Like an old raven in the nest.

MESSENGER
Are you perhaps going on living,
Without taking revenge for the prince?

GUDAL (deep in thoughts)
It is true... it is true...

THE MEN
It is true, action, action demands he!

GUDAL
Yes, yes!



T'OHEL]
Kiukan kimud - cobepyTes ynaibie.

MVY>XYMHbI
Kiukan kimud - codepyTces ynaibie.
Jla, ma, MuieHbe, MIIeHbe youiam!

I'YAAJ

KnukayTh Kmd!. ..

Her, HeT, HE MHE CHIETH
Boponowm B rue3ne!

CaM noiiny Ha MILEHBE 4.
3a opyxbe!

T'OHEI]

MieHbe youiinam,
MimeHse 3a KH351!

B 60ii! Bparu muxue
Jlonro He 3a0yayT Hac, na!

I'VYIAI

Ocemiaiite MHE KOHs!

Bce 3a mHoI1!

Miny uiab He BEpHYCh KHUBOIL.
B 6oii!

Tamapa, 3a TeOs s oTOMIILY, Aa!

MVY>KYUHBI

3a opyxbe mockopeii!

B 0o, na, na!

Miienbe youiiniam! Bparu nmuxue
Jlonro He 3a0ymyT Hac.

B moxon!

3a opyxbe nockopeit!

I'YaAJl

CrpaBuM TpU3HY, KHA3b, TBOIO.

3a n1uTs cBOE A MY,

I"opsr kpoBbIO 00arpro!

Bce 3a muOi1!

Miity wiib HE BEPHYCh KUBOH,
CripaBitio Tpu3Hy, KHS3b, TBOIO, 1A,
T'opsl kpoBBIO 0barpio!

3a IuTs CBOE s MIITY,

T'opsr kpoBBIO Obarpio!

GANYETS
Klikny klich - sabiertt’s’a udalie.

MUZHCHINT
Klikny klich - sabiertt’s’a udalie.
Da, da, mshchénye, mshchénye ubiitsam!

GUDAL

Kliknut’ klich!...

Nyet, nyet, nye mnye sidiét’
Voéranam vgnyezdié!

Sam paidd na mshchénye ia.
Za artzhie!

GANYETS

Mshchénye ubiitsam,
Mshchénye za knyazia!
Vbéi! Vragui likhie

Délga nye zabiidut nas, da!

GUDAL

Asiedlditie mnye kanya!

Vsie zamnoi!

Mshchu il’ nye viernts’ zhivéi.
Vboi!

Tamadra, za tiebia ia atamshchu, da!

MUZHCHINT

Za artzhie paskariéi!

Vbéi, da, da!

Mshchénye ubiitsam! Vragui likhie
Délga nye zabudut nas.

Vpakhéd!

Za ardzhie paskariéi!

GUDAL
Spravim triznu, knyaz’, tvaid.
Za ditia svaid ia mshchu,
Go6ri krov’iu abagrit!
Vsié zamnoi!
Mshchu il’ nye viernts’ zhivoi,
Spravliu triznu, knyaz’, tvaid, da,
Go6ri krov’iu abagrid!
Za ditia svai6 ia mshchu,
ori krov’iu 1a!
Gori krov’iu abagrid!
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MESSENGER
Call the summons - the bravest will be gathered.

THE MEN
Call the summons - the bravest will be gathered.
Yes, yes, revenge, revenge on the murderers!

GUDAL

To call the summons!...

No, no, I must not sit

Like a raven in the nest!
Myself I will lead the revenge.
To arms!

MESSENGER

Revenge on the murderers,

Revenge for the prince!

To the fight! The evil enemies

For a long time will not forget us, yes!

GUDAL

Saddle a horse for me!

Everybody after me!

I will take revenge or I will not return alive.
To the fight!

Tamara, for you I shall seek revenge, yes!

THE MEN

To arms right away!

To the fight, yes, yes!

Revenge on the murderers! The evil enemies
For a long time will not forget us, yes.

On the road!

To arms right away!

GUDAL

We shall celebrate your funeral, prince.

For my child I shall seek revenge,

The mountains with blood shall be reddened!
Everybody after me!

I will take revenge or I will not return alive,
I shall celebrate your funeral, prince, yes,
The mountains with blood shall be reddened!
For my child I shall seek revenge,

The mountains with blood shall be reddened!
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T'OHELl U MYXKYNHbI

CripaBuUM TpU3HY, KHS3b, TBOIO.

3a Tamapy rops! KpoBbIo 0barpum!

CwMmepThb youiiiam, cMepTh youiinam,

Hu nomanast uM, Hu Mup!

ITockopee, mockopee

Ha xpoBaBbiii BeitneM mup!

Miuense, MIieHbe !

Ha xpoBaBblii BeiineM mup, aa!

(C obHadCcEHHbIMU WaAKAMU 8blOe2aiOm U3 3AMKd. )

JIEUCTBUE TPETBE
Kapruna naras 11

Ilepen monacTeipéM. Jlynnas HOub. [IpoxonuT crapslii
ciyra u ObET O YyTyHHYIO JIOCKY.

CTAPBIN CJIYTA 12
CruT XpUCTHAHCKUAN MUD.

IIpen xpecTHbIM 3HAMEHEM,

CHI10¥1 MOJINTBEHHOIA,

Bcé neuectuBoe npaxom nanér!

(Cmapuoui cnyea yoansemcs. Iosensemces /Jlemon.)

JEMOH 13
O6uTtens cuut. EE okHO 0/1HO enié 03apeHo.
U xnét ona u kAET IaBHO.

U s npumén.

Ho ctpamrao MHE BOWTH B OOUTEIb,

W Ha nHe cTapuHHOM paHbl, Kak 3Med,
3amreBenmiach TPycTh MOSI.

U paxke mmaxats Mor Obr s1!...

JIumrs Toneko s € yBumen,

Kaxk TaifHO BApYT BO3HEHABUEI
Beccmeprue u BIacTh MOIO.

51 mo3aBUIOBAN HEBOJIEHO

Hemnonuoit pagoctu 3eMHOI:

He »xuTh, Kak ThI, MHE CTaJO OOJIEHO

U cTpamrHo - po3HO KHUTh ¢ TOOOH. ..

Ja, s eé mobmro,

S o6HOBIIEHUE HaMTY!. ..

Yero e MEIIIHTB. .. YeT0 K€ MEIUIATH?
Jlst mobpa OTKPBIT MO 1TyX,

U s Boiiny!

GANYETS I MUZHCHINI
Spravim triznu, knyaz’, tvaid.

Za Taméru gori krév’iu abagrim!
Smiert’ ubiitsam, smiert’ ubiitsam,
Ny pashchédi im, ny mir!
Paskariéie, paskariéie

Na kravavi viidiem pir!
Mshchénye, mshchénye!

Na kravavi viidiem pir, da!

STARI SLUGA

Spit khristidnski mir.

Pried kriéstnim zndmienyem,

Silai malitviennai,

Vsio nyechestivaie prdkham padi6t!

DIEMON

Abitiel’ spit. Iei6 akné adnd ieshché azariend.

I zhdiot and i zhdiot davnd.

I ia prishol.

No strdshna mnye vaiti vabitiel’,

I na dnye starinnai rani, kak zmieia,
Zashevelilas’ grust’ maid.

I ddzhe plakat' mog biial...

Lish té1’ka ia ieid uvidiel,

Kak tdina vdrug vaznyenavidiel
Biessmiértie i vlast’ maid.

Ia pazavidaval nyevél'na
Nyepdlnai radasti ziemnoi:

Nye zhit', kak ti, mnye stdla bél'na
I strdshna - rézna zhit’ stabdi...

Da, ia ieid liublid,

Ia abnavliénye naidua!...

Chevézhe miédlit'... chevézhe miédlit'?
Dlia dabra atkrit moi dukh,

I'ia vaidua!

MESSENGER AND THE MEN

We shall celebrate your funeral, prince.

For Tamara the mountains with blood shall be reddned!
Death to the murderers, death to the murderers!
Neither mercy for them, nor peace!

Right away, right away

To the bloody feast we go!

Revenge, revenge!

To the bloody feast we go, yes!

(With their sabres drawn they run out from the castle.)

ACT THREE
Scene five

In front of the monastery. Night with moon. The old retainer
passes by, knocking on a cast-iron board.

OLD RETAINER

Sleeps the Christian world.

Before the symbol of the cross,

By the power of prayer,

All that is profane falls to dust!

(The old retainer moves away. The Demon appears.)

DEMON

The convent sleeps. Only her window is still illuminated.
She is waiting and she has been waiting for a long time.
And I have come.

But terrifying is for me to enter the convent,

And deep down the ancient wound, like a serpent,

has begun to stir in my chest.

And I could even start crying!...

As soon as I saw her,

Suddenly I began to hate

My immortality and my power.

I started unwillingly to envy

The incomplete earthly happiness:

Not to live like you, has become painful to me

And dreadful - to live separated from you...

Yes, I love her,

And I shall find renovation!...

Why tarry then... why tarry then?

To the good is open my spirit,

And I shall enter!



(emon xouem 6otimu ¢ moHacmwipsb. /lopocy emy
npeepaxcoaem Aneer.)

AHTI'EJI 14
Jlyx 6ecTrioKOHHBIH, JyX TOPOYHBIH,

3adeM ThI 3/1eCh B TIOpE TIOTHOYHON?

TBOUX TTOKIIOHHUKOB 3€Ch HET.

JEMOH
Omna mos, - BOT MOi1 OTBET!

AHTI'EJI

3510 He ABIIIANO 3[€Ch JOHBIHE;
K moeit mo0BH, K MOEH CBATHIHE
He nponaraii npectynHslii crnen!

JEMOH

Pab Heba, He TS TaK TPO3HO.
SIBHIICS ThI, 3aLUTHUK, ITO3IHO,
U ei, kak MHe, ThI HE CY/bS.

AHTI'EJI
He npubmnmkaiicst TH K CBATHIHE,
He tpoHb 06uTENB TH MOO!

JEMOH
31eck 00JIbIIE HET TBOEH CBATHIHU,
31ech s BIazelo, s 00!

AHTEJ
Jlo Bcero, uTo HEOY MUIIO,
He xacaticst TbI, cMOTpH!

JEMOH
Ona mos!
(Aneen ucuezaem. [emon 6xooum 6 MOHACmMuIpb.)

Kapruna mecras
Kenbst Tamapsl. Hous.

TAMAPA 15
Hous Temia, HoYb THXA,

He mory s ycHyTb,

HeoTBsa3HoM MeuTOl 3aHATA:

Kto 6 on Ob11?

ANGUIEL
Dukh biespakéini, dukh paréchni,

Zachém t1 zdies’ vparié paln6chnai?

Tvaikh paklén’nykav zdies’ nyet.

DIEMON
And maid, - vot moi atviét!

ANGUIEL

Zlo nye dishdla zdies’ daninye;
Kmaiéi liubvi, kmaiéi sviatinye
Nye pralagéi priesttipni slied!

DIEMON

Rab nyéba, nye gliadi tak grézna.
Tavils’a ti, zashchitnyk, p6zdna,

I iei, kak mnye, t1 nye sudia.

ANGUIEL
Nye priblizhdis’a t1 ksviatinye,
Nye tron’ abitiel” tI maid!

DIEMON
Zdies’ bol’she nyet tvaiéi sviatiny,
Zdies’ ia vladiéiu, ia liublia!

ANGUIEL
Do vsievo, shto nyébu mila,
Nye kasdis’a ti, smatri!

DIEMON
On4a maia!

TAMARA

Noch tiepld, noch tikha,

Nye magu ia usnit’,
Nyeatvidznai miechtéi zanyata:
Ktob on bil?
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(The Demon wants to enter the monastery. The way is
barred by an Angel.)

ANGEL

Restless spirit, depraved spirit,

Why are you here in the nocturnal hour?
Your worshippers are not here.

DEMON
She is mine, - that is my answer!

ANGEL

The evil has not breathed here until now;
To my love, to my sanctuary

Do not bring near your criminal footsteps!

DEMON

Slave of heaven, do not look so menacingly.
You came, as protector, too late,

And of her, as of me, you are not judge.

ANGEL
Stay away from the sanctuary,
Do not touch my cloister!

DEMON
Here no longer you have a sanctuary,
Here I command, I love!

ANGEL
That, what is dear to heaven,
You must not touch, watch out!

DEMON
She is mine!

(The angel vanishes. The Demon enters into the monastery.)

Scene six
Tamara’s cell. It is night.

TAMARA

The night is warm, the night is silent,
And I cannot fall asleep,

Absorbed in a haunting dream:

Who could he be?
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3axouy JIb B Xpame 5
TTOMOJIUTHCS CBITBIM -

S Momtocs emy...

Kto 6 on Ob11?

U oH TaM npeno MHOI

B ¢ummame crowmr,

B ¢ummame crout

Wb ckoap3ut O3 caena. ..
Kto 6 on Ob11?

Hous Tema, HOYb THXA,
He mory s ycHyTS,
HeoTBsa3HOM MeuTOli 3aHsTAa:
Kto 6 on Ob11?

U Bcerna cipimny s

lNonoc cnagkux peueit,

U 30BET OH MeH4. ..

Ho xyma?...

Kto 6 on Ob11?

Illen4er oH, TOBOPUT:
«ITomoxnawm, st mpuIy ! »

U g xny yx naBHo,

V3K naBHO...

Kto 6 on Ob11?

Hous Tema, HOYb THXA,
He mory s ycHyTS,
HeoTBsa3HOM MeuTOli 3aHATA. ..
Kro?...

(Ilosisnsiemces [lemon. )

JEMOH
Tamapa!

TAMAPA
Ax!

I'oJIOC CTAPOI'O CJIVIU
CnuT XpUCTHAHCKUI MUP.
[Ipen kpecTHBIM 3HAMEHEM,
Cuioii MOJIUTBEHHOM,

Bcé HeuectuBoe mpaxom manér!
(bvém o uyeynuyo oocky.)

TAMAPA
Kto 181? KTO THI, - MOJIBH!

Zakhachdl’ vkhrdmie ia
Pamalit’s’a sviatim -

Ia malids’a iemd. ..

Ktob on bil?

I on tam priedamnéi
Vfimiamie stait,
Vfimidmie stait

II’ skal’zit’ biez slieda...
Ktob on bil?

Noch tiepld, noch tikha,
Nye magt ia usnut’,
Nyeatvidznai miecht6i zanyata:
Ktob on bil?

I vsiegda slishu ia

Golas sladkikh riechéi,

I zaviét on mienya...

No kuda?...

Ktob on bil?

Shépchet on, gavarit:
“Padazhdf, ia prida!”

I ia zhdu uzh davnd,
Uzh davné...

Ktob on bil?

Noch tiepld, noch tikha,
Nye magu ia usnut’,
Nyeatvidznai miechtdi zanyata...
Kto?

DIEMON
Tamara!

TAMARA
Akh!

GOLAS STARAVA SLUGUI
Spit khristidnski mir.

Pried kriéstnim zndmienyem,

Silai malitviennai,

Vsio nyechestivaie pradkham padi6t!

TAMARA
Kto t1? Kto t1?, - malvi!

When I try in church

To pray to the saints

It is to him that I pray...

Who could he be?

And he is there before me

Standing in the incense,

Standing in the incense

Or gliding away without trace...
Who could he be?

The night is warm, the night is silent,
And I cannot fall asleep,

Absorbed in a haunting dream:

Who could he be?

And I keep hearing

The voice with its sweet words,

And he calls me...

But where to!...

Who could he be?

He whispers, he says:

“Wait for me, I will come!”

And I have been waiting for a long time,
Already a long time...

Who could he be?

The night is warm, the night is silent,
And I cannot fall asleep,

Absorbed in a haunting dream...
Who?...

(The Demon appears.)

DEMON
Tamara!

TAMARA
Ah!

VOICE OF THE OLD RETAINER
Sleeps the Christian world.

Before the symbol of the cross,

By the power of prayer,

All that is profane falls to dust!

(He knocks on the cast-iron board.)

TAMARA
Who are you? Who are you, - speak!



JEMOH

51 Tot, KOTOPOMY BHHMAITA

Trl B NOMyHOYHOI! THIINHE,

Ups MBICHB yllIe TBOEH HIenTana,
Ubt0 TpyCTh THI CMYTHO OTTajaja.
S ToT, yelt B30p HaZECKIy TyOuT,
EnBa Hangexna pacuBeTeT;

SI TOT, KOTO HUKTO HE JIFOOUT

U Bce xuByIiee KISHET;

Sl 61 paboB MOUX 3EMHBIX,

51 napb MO3HAHBS U CBOOOIEI,

51 Bpar HeOec, 51 3710 TPUPOJIEI,

U, Buauie, sy HOT TBOUX !

Tebe npuHEC 51 B yMIICHBE
MOoIHUTBY YHCTYIO JIFOOBH,
3eMHOe MEPBOE MyUEHbE

U cné3bl mepBbie MOM.

TAMAPA
Peus TBOsI omacHa!
Tebs mpucitan MHE aj Wb paii?

JEMOH
Tr1 npexpacHa!

TAMAPA
Yero ThI X04ellb, - OTBEUAM!

JEMOH

O, BeICTyIIAH, U3 COXKAIECHBS,

O, BeICTyIIAH, BHICTYIIAM !

Mens 100py u Hebecam

ThI BO3BpAaTUTH MOTJIa OBl CIIOBOM.
TBoeii TF0OBU CBATHIM TOKPOBOM
Onertsl, 51 pencTain Obl TaM

Kak HoBEII aHrei B 0JieCKE HOBOM. ..

O, TONBKO BBICTYLIAHN, MOJIO, -
51 pab TBOH, 5 T€Os MFOOITIO!

TAMAPA
OcraB MeHs, TyX JTyKaBblii!

Moiau, MOJTIH, HE BEPIO S Ha Bpary...

JEMOH
O, TOIBKO BBICTYIIAMN, MOJTIO!
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DIEMON

Ia tot, katéramu vnymadla

T1 vpalunéchnai tishinyé,

Chia misl’ dushé tvaiéi sheptila,
Chiu grust’ t1 smitna atgadéla.
Ia tot, chei vzor nadiézhdu gubit,
Iedva nadiézhda rastsvietiot;

Ia tot, kavé nykté nye litibit

I vsio zhivishcheie kliany6t;

Ia bich rabév maikh ziemnikh,
Ia tsar’ pazndnya i svabodi,

Ia vrag nyebiés, ia zlo prirddi,

I, vidish, ia u nog tvaikh!

Tiebié priny6s ia vumiliénye
Malitvu chistuiu liubvi,
Ziemndie piérvoie muchénye

I sliézi piérvie mai.

TAMARA
Riech tvaid apdsna!
Tiebid prisldl mnye ad il’ rai?

DIEMON
Ti priekrdsna!

TAMARA
Chevé t1 khéchesh, - atviechai!

DIEMON

O, vislushai, iz sazhaliénya,

O, vislushai, vislushai!

Mieny4 dabri i nyebiesdm

T1 vazvratit’ magla b1 slévam.
Tvaiéi liubvi sviatim pakrévam
Adiéti, ia priedstdl bl tam

Kak névi dnguiel vbliéskie nbvam...
O, tél’ka vislushai, mal’id, -

Ia rab tvoi, ia tiebia liublid!

TAMARA
Astav mieny4, dukh lukavi!
Malchi, malchi, nye viériu ia na vragu...

DIEMON
O, tél’ka vislushai, maliua!

DEMON

I am the one, to whom you listened

In the silence at midnight,

Whose thought whispered into your soul,
Whose grief you vaguely guessed.

I am the one, whose look destroys hope,
And hope will scarcely even blossom;

I am the one, whom no one loves

And all living souls curse;

I am the scourge of my earthly slaves,

I am the king of knowledge and of freedom,
The enemy of heavens, the evil of nature,
But, you see, I am at your feet!

I brought to you as token of affection
The pure prayer of love,

The first earthly torment

And my first tears.

TAMARA
Your words are dangerous!
Were you sent to me by hell or paradise?

DEMON
You are beautiful!

TAMARA
What do you want, - answer me!

DEMON

Oh, listen, out of compassion,

Oh, listen, listen!

To goodness and heaven

You could return me with a single word.

Dressed with the holy cover of your love,
I would present myself there

As a new angel under a new splendour...
Oh, only listen to me, I beg, -

I am your slave, I love you!

TAMARA
Leave me, cunning spirit!

Shut up, shut up, I do not believe the enemy...

DEMON
Oh, only listen to me, I beg!
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JEMOH

Tamapa, s pab TBO¥!!

Tebs nmrobmro 51!

JIumre ToNBKO S TeOs yBUACH,

B GeckpoBHOM cepalle Iyd HexXTaHHBIH
OnsTh 3aTEIUTNIICS KHUBEH.

Urto 6e3 Tebst MHE 3Ta BEUHOCTH?

Mouwux BnaneHnit 66CKOHEYHOCTH?
ITycTeie rpomkue ciioBa,

OOmmpHBINA XpaM - 6e3 6oxecTBa!

TAMAPA

[Mocmymai, Tel MEHS TOTYOHIIIb;

TBow ciiOBa OrOHb U S1...

Ckaxu, 3a4eM, 3a4eM Thl MCHS JIFOOUIIB !
Ax! I'mbenpHOU 0TpaBoOit

Moii ym criaberomniuii oObAT!

[Tocymiaii, TOryOHUIIIh ThI MEHS,

ThI MEHS TTOTYOHIITH;

TBowu cioBa - OTOHb U 1,

AX, OTOHbB U S]I...

Ckaxu, 3a4eM, 3a4eM ThI MEHS JIFOOHNIIIE !
I'ubenpHOU OTpaBOit

Mot ym craberomuii 00bsIT!

JEMOH

IloJi0H >KM3HHU HOBOH,

C Moeli IpecTynHOI roJI0BEI

Sl ropI0 CHslIT BEeHEI] TEPHOBBIN;
S Bc€ ObuTOE OpOCHIT B Mpax:
Moii paii, MO aJ1 - B TBOMX OYax.
JTro6mro Tebs He 37elIHel CTPacThIo,
Kaxk moiro0uTh He MOKEIIb ThI:
BceM ynoeHbseM, BCeIo CTPacThbiO
BeccMepTHOM MBICITH M MEYTHI.

B nymie moei, ¢ Hauana Mupa,
TBoit 00pa3 ObLT HATICUATIIEH,
[lepeno MHOM HOCHIICS OH

B mycThIHAX Be4HOTO 3(upa.
JlaBHO TpeBOXka MBICIIb MOIO,
MHe ums ciaikoe 3By4alio;

B nHu 6nakeHCTBA B paro

OpnHoli TeOs HEAOCTaBAO.

JEMOH 18
O, eciu O TBI MOTJIa ITOHSATH

DIEMON

Tamara, ia rab tvoi!

Tiebid liublid ia!

Lish té1’ka ia tiebia uvidiel,
Vbieskrévnam siérdtse luch nyezhdanni
Apidt’ zatieplils’a zhiviéi.

Shto biez tiebid mnye éta viéchnast’?
Maikh vladiény bieskanyéchnast’?
Pustie gromkie slava,

Abshirni khram - biez bozhestva!

TAMARA

Pasludshai, t1 mieny4 pagubish;

Tvai slavd agén’ i iad...

Skazhi, zachém, zachém tT mieny4 lidbish!
Akh! Guibiel’nai atravai

Moi um slabiéiushchi ab’iat!

Pasluishai, pagubish ti mieny4,

T1 mienya pagubish;

Tvai slava - agén’ i iad,

Akh, agén’ iiad...

Skazhi, zachém, zachém ti mieny4 litbish!
Guibiel’nai atrdvai

Moi um slabiéiushchi ab’iat!

DIEMON

Pélan zhizny névai,

Smaiéi priestiipnai galavi

Ia gérda snyal vienyéts tiern6vi;
Ia vsio biléie broésil vprakh:

Moi réi, moi ad - vtvaikh achakh.
Liublid tiebid nye zdiéshnyei strast’iu,
Kak paliubit’ nye mézhesh ti:
Vsiem upaiényem, vsiéiu strastiu
Biessmiértnai misli i miechti.
Vdushé maiéi, snachdla mira,
Tvoi 6braz bil napiechatlion,
Pieredamndi nasils’a on
Vpustinyakh viéchnava efira.
Davno trievozha misl’ maid,
Mnye imia sladkaie zvuchala;
Vdny blazhénstva vraii

Adnéi tiebid nye dastavéla.

DIEMON
O, iéslib t1 magléd panyat’

DEMON

Tamara, I am your slave!

I love you!

As soon as I saw you,

In my bloodless heart an unexpected ray
Again began to glimmer with renewed life.
What is to me this eternity without you?
The infinity of my possessions?

Just empty loud words,

A spacious temple - without a divinity!

TAMARA

Please listen, you are destroying me;
Your words are fire and venom...
Tell me, why, why do you love me!
Ah! By a fatal poison

My weakening mind is seized!
Please listen, you are destroying me,
You are destroying me;

Your words - are fire and venom,
Ah, fire and venom...

Tell me, why, why do you love me!
By a fatal poison

My weakening mind is seized!

DEMON

Filled with new life,

From my criminal head

Proudly I tore away the crown of thorns;

All the past I have thrown into the dust:

My paradise, my hell - they are in your eyes.
I love you with a passion not of this earth,
In a way you cannot love:

With all the ecstasy, all the passion

Of an immortal thought and dream.

In my soul, since the beginning of the world,
Your image has been impressed,

In front of me it has been hovering

Up into the emptiness of the eternal ether.
Long ago disturbing my thought,

I heard the sound of your sweet name;

In the days of bliss in paradise

It was you alone who were lacking.

DEMON
Oh, if you could only understand



Moto nevasb, MOU CTpaJaHbs,
Bope0y cTpemIteHbsI U KeTaHbs, -
Bcé, uTo 5 BBIHYX/IEH CKpPhIBATh!
UTO MOBECTH TATOCTHBIX JIMIIEHUH,
TpymnoB u OeJ1 TONIIBI JTFOICKOM
I'psayux, NponuIbIX MOKOJICHUN

Ilepen MuHyTOIO OJTHOM, IIEPET MUHYTOIO OJHOM

Mowux HenpU3HAHHBIX MYICHU ?
Urto nromu? - 9TO UX KU3HB U TPYI?
OHH TIPOIIUTH, OHU TIPOUAYT. ..
Hanexxna ectb - 5x1ET npaBbIi Cya:
IIpocTUTh OH MOKET, XOTh OCYIUT!
Mos k medanb O€CCMEHHO TYT,

U eii koHIIa, Kak MHE, HE OyJeT,

U He B3IpeMHYTh B MOTHUIIE €ii!

Omna TO JTaCTUTCS, KaK 3MEH,

To »xxET 1 TUIemeT, OyATO IIaMEHb,
To maBuT rpyam, Kak OyaTO KaMEHb, -
Hanexn morudmux u ctpacreit
Hecoxpymmmblii MaB3oJei!. . .

TAMAPA

3aueM MHE 3HATh TBOM II€YaJIH,
3aueM Tl Kallyelbcs MHE?
Te1 corpemmn!...

JEMOH
[poTus Tebds u?

TAMAPA
Hac moryt cipimars!

JEMOH
ME1 ogHH.

TAMAPA
A Bor!

JEMOH
Ha Hac He kuHET B3TISA1a:
OH 3aHAT HEOOM, HE 3eMIIElT !

TAMAPA
A Hakazanbe? A Myku ana?

Maiu piechdl’, mai straddnya,
Bar’bu striemliénya i zheldnya, -
Vsio shto ia vinuzhdien skrivit’!
Shto péviest’ tidgastnikh lishény,
Trudév i bied talpi liudsko6i
Griadushchikh, préshlikh pakaliény

Pieréd mindtaiu adnéi, pieréd mindtaiu adnéi

Maikh nyepriznannikh muchény?
Shto litdi? - shto ikh zhizn’ i trud?
Any prashli, any praidut...
Nadiézhda iest’ - zhdi6t pravi sud:
Prastit’ on mézhet, khot’ asudit!
Maidzh piechdl’ biessmiénna tut,

I iei kantsd, kak mnye, nye budiet,

I nye vzdriemnit’ vmaguilie iei!
Onata lastits’a, kak zmiéi,

To zhzhot i pliéshchet, budta plamien’,
To dévit grud’, kak budta kdmien’, -
Nadiézhd paguibshikh i strastiéi
Nyesakrushimi mavzaliéi!...

TAMARA

Zachém mnye znat’ tvai piechdli,
Zachém ti zhdluieshs’a mnye?

Ti sagrieshil!...

DIEMON
Protiv tiebidli?
TAMARA

Nas mégut slishat’!

DIEMON
Mi adny.

TAMARA
A Bog!

DIEMON
Na nas nye kinyet vzglidda:
On zanyat nyébam, nye ziemli6i!

TAMARA
A nakazanye? A muki ada?
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My sorrow, my sufferings,

The battle between aspirations and desires, -

All, that I was forced to hide!

What is the chronicle of painful deprivations,
Difficulties and misfortunes of the human multitude
Of future, of past generations

Compared to a single minute, compared to a single minute
Of my unacknowledged torments?

What are people? - what their lives and difficulties?
They went by, they will pass by...

For them there is hope - a fair judgement awaits them:
He can forgive, he can condemn!

My sorrow however remains immutable,

It will have no end, as there will be none for me,

Nor can it slumber in the grave!

Now it caresses me, like a snake,

Now it burns and dances, like a flame,

Or oppresses the chest, as if it were a stone, -

Of dead hopes and passions

The indestructible mausoleum!

TAMARA

Why must I know about your sorrows,
Why do you complain before me?
You sinned!...

DEMON
Was it against you?

TAMARA
We could be heard!

DEMON
We are alone.

TAMARA
And God?

DEMON
On us He will not cast a glance:
He is busy with heavens, not earth!

TAMARA
And punishment? And the torments of hell?
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JEMOH
Taxk uro x? Tsl Oymenib TamMm co MHOH!

TAMAPA

Kro 6 Hu OBLI THI, MO¥1 APYT NEYATBHBIH,

ITokoit HaBeku moryos,

HeBoubHo 51 ¢ oTpaoit TaitHOM,
Crpanarer, ciymaro Teos.

Ho ecnu peub TBOA nyKaBa,

Ho ecim T8I, 0OMaH Tas. ..

O, momaau. - Kakag cnaBa!

3ayem Tebe mymia Most!

Her, ner, o Het!

Jlait MHE KJIATBY POKOBYIO,
Knsuucs, KisHuch!

Ckaxu, - Tbl BUIUIIE: 5 TOCKYIO,
TrI 3HAELIb )KEHCKHE MEUTHI!
HeBonbHO CTpax B IyIiIe JTacKaellb. . .
Ho TbI BC€ moHsII, THI BCE 3HAEIID
U cxanumibcst, KOHEYHO, ThI!
Knsgaucs MHe... OT 361X CTSHKaHUN
OTpeubcs OTHBIHE

Jlaii mHE OTBET!

JEMOH

KnsHych s IepBBIM THEM TBOPCHBS,
KnsHych ero mocieHuM JHEM,
KnsHych M030poM MpecTyIUICHbS

U BeuHoO# mIpaBabl TOPKECTBOM;
Kunsiryces nageHbs ropbkoil MyKoid,
[To6enpr KPOTKOIO MEUTOI;
Knsaych cBumanueM ¢ To00u

W BHOBB Ipo34I1IEIO pPa3ITyKOH;
Knsaycs HEOOM 51 1 afioM,

3eMHOi1 CBATBIHEN U TOOOII;
KnsHyCch TBOUM MOCITICTHUM B3TJISIOM,
Krnsnycs TBo€IO MEpBOIO Ce30i,
He37100HBIX YCT TBOUX JBIXaHBEM,
BonHoro menkoBsIX Kyapel;
Knsaych 01a)K€HCTBOM U CTpalaHbEM,
Knsaych mo0oBHI0 MOEH, -
OTpeKcs s OT CTapoit MECTH,
OTpeKcs 51 OT TOPIBIX AYM;

Xouy 51 ¢ HeOOM IPIUMHUPHUTHCH,
Xouy JI0OUTH, XOTY MOJHTECH,
Xouy s BepoBaTh J00pY.
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DIEMON
Tak shtozh? T1 budiesh tam samnéi!

TAMARA

Ktob ny bil ti, moi drug piechdl’ni,
Pakéi naviéki pagubia,

Nyevd!’'na ia satrddai tdinai,
Stradéliets, sldshaiu tiebia.

No iésli riech tvaia lukava,

No iésli ti, abman taid...

O, pashchadi. - Kakdia sldva!
Zachém tiebié dushd maid!

Nyet, nyet, o nyet!

Dai mnye klidtvu rakavdiu,
Klianys’, klianys’!

Skazhi, - ti vidish: ia taskuiu,

T1 zndiesh zhénskie miechti!
Nyevdl'na strakh vdushé laskdiesh...
No ti vsio pényal, t1 vsio zndiesh

I szhdlishs’a, kanyéchna, ti!
Klianys’a mnye... ot zIikh stiazhany
Atriéch’s’a atninye

Dai mnye atviét!

DIEMON

Kliands’ ia piérvim dnyom tvariénya,
Kliants’ iev6 pasliédnym dnyom,
Kliands’ pazéram priestupliénya

I viéchnai pravdi tarzhestvom;
Klianuds’ padiénya gor’kai mikai,
Pabiédi krétkaiu miechtoi;

Kliantds’ sviddnyem c tab6i

I vnov’ grazidshcheiu razlikai;
Kliants’a nyébam ia i 4dam,
Ziemndi sviatinyei i tabdi;

Kliands’ tvaim pasliédnym vzgliddam,
Kliands’ tvaiéiu piérvaiu sliezoi,
Nyezl6bnikh ust tvaikh dikhdnyem,
Valnéiu sholkavikh kudriéi;
Klianuds’ blazhénstvam i straddanyem,
Klianas’ liuboviu maiéi, -

Atrioks’a ia ot starai miésti,
Atridks’a ia ot gérdikh dum;

Khachd ia snyébam primirit’s’a,
Khachu liubit’, khacht malit’s’a,
Khachu ia viéravat’ dabru.

DEMON
What about them? You would be there with me!

TAMARA

Whoever you might be, my mournful friend,
My own peace forever destroying,
Involuntarily with secret delight,

O suffering one, I will listen to you.

But if your words are cunning,

But if you, hiding a deceit...

Oh, have mercy. - What glory!

Why would you want my soul!

No, no, oh no!

Give me your fateful oath,

Swear, swear!

Tell me, - you see: I am suffering,

You know a woman’s dreams!

Involuntarily with fear you caress my soul...
But you understood everything, you know everything
And you will take pity on me, of course!
Swear to me... to evil gains

You will renounce henceforth

Give me your answer!

DEMON

I swear by the first day of creation,

I swear for its last day,

I swear by the shame of crime

And the triumph of eternal truth;

I swear by the bitter torment of the fall,
By the gentle dream of victory;

I swear by this meeting with you

And by the parting that again menaces;
I swear by heaven and by hell,

By the earthly sanctuary and by you;

I swear by your last glance,

I swear by your first tear,

By the breath of your pure lips,

By the freedom of your silken curls;

I swear by bliss and torment,

I swear by this love of mine, -

I have renounced the ancient vengeance,
I have renounced the proud thoughts;

I want to become reconciled with heaven,
I want to love, I want to pray,

I want to believe in goodness.



TAMAPA
He Oynemib 60JbIIe THI TOMUTBCS,
JIroGUTE THI CTaHENIb U MOJIUTHC !

JEMOH

Crie30t packastHbsI COTPY

51 Ha gene, TeOS JOCTOMHOM,
Crensl HeOECHOTO OTHS, -

W mup B HEBeIeHbE CITIOKOHOM
ITycth monBeTaet 6e3 MeHs!

TAMAPA

Komnen, xonen npuxoaur 3iy!
ViKelb HU KIISITB, HA OOeIaHuil
Henapymmmeix 6ospiie HeT?
(3anumaemcs 3aps. Cnolien 360H ympenHne20 Koa0Kona
U nenue MOHAXUHb.)

I'OJIOCA MOHAXHWHb 21
Bce co3unmaronuii,

Beuno Gmaroii,

Jlaxkap HaM 1 B OTOT JACHB

Mup u noxoi!

(Tamapa onyckaemcsi Ha konenu. Janvute ouanoz uoém
00HOBDEMEHHO C NEeHUeM MOHAXUHD.)

TAMAPA
Teopeu!... TBopen!...

JEMOH
O, Bepb MHE: 51 OJIMH TIOHBIHE
Tebs mocTHr 1 OIeHMU. ..

TAMAPA
O, momaau, octaB MeHs!

JEMOH
N36paB TeOs CBOCH CBSTHIHEH,
51 BmacTh y HOT TBOUX CJIOJKHIL.

TAMAPA

CIBIIIAIIG. .. CIBIIIAII JIH. ..
CecTpbl 00WTENH, BCTABIIHN OT CHa,
Cnassar Tropua!

TAMARA
Nye budiesh bdl’she ti tamit’s’a,
Liubit’ 1 stdnyesh i malit’s’a!

DIEMON

Sliez6i raskdianya satrd

Ia na chelié, tiebia dastdéinam,
Sledi nyebiésnava agnys4, -

I mir vnyeviediénye spakéinam
Pust’ datsvietdiet biez mienya!

TAMARA

Kanyéts, kanyéts prikhddit zlu!
Uzhél’ ny kliatv, ny abieshchiny
Nyenarushimikh bol’she nyet?

GALASA MANAKHIN’
Vsie sazidaiushchi,
Viéchna blagéi,

Dazhd' nam i vétat dien’
Mir i pakéi!

TAMARA
Tvariéts!... Tvariéts!...

DIEMON
O, vier’ mnye: ia adin paninye
Tiebid pastig i atsienyl...

TAMARA
O, pashchadi, astdv mienya!

DIEMON
Izbrév tiebid svaiéi sviatinyei,
Ia vlast’ u nog tvaikh slazhil.

TAMARA

Slishish... slishish li...

Siestri abitieli, vstavshi ot sna,
Slaviat Tvartsa!
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TAMARA
You will no longer languish,
You will begin to love and pray!

DEMON

With a tear of repentance I shall erase
From my front, now worthy of you,

The traces of the celestial fire, -

And the world in the calm of ignorance
Let it complete its blossoming without me!

TAMARA

The end, the end of evil is coming!

Can it be that neither oaths, nor promises
Will be broken henceforth?

(The dawn is breaking. The sound of bells calling to matins

and of the nuns singing is heard.)

VOICES OF THE NUNS

Creating everything,

Eternally good,

Give us in this day

Peace and rest!

(Tamara sinks on her knees. The following dialogue is
heard at the same time as the nun’s singing.)

TAMARA
Creator!... Creator!...

DEMON
Oh, believe me: only I until now
Have understood and valued you...

TAMARA
Oh, have mercy, leave me!

DEMON
Having chosen you as my own sanctuary,
My power at your feet [ have laid down.

TAMARA

You hear... do you not hear...

The convent sisters, having risen from sleep,
Sing praises to the Creator!
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JEMOH
51y TBOe# MHOOBH, Kak aapa,
U Beunocts gam tebe 3a Mur!

TAMAPA
AX, TIomIaau, yiam, ocTaB MeHs !

JEMOH
B mo6BH, xak B 31m00e, - Beph, Tamapa, -
S] HeM3MeHEH U BEIUK!

TAMAPA
Cokanbcs, CKaJlbcs HaI0 MHOM!

JEMOH
B nro0BH, kak B 31100¢, - Bepb, Tamapa, -
S] Heu3MEHEH U BeJIuK!

TAMAPA
Viinu... ocTaB MEHS. ..

JEMOH
Tamapal...

TAMAPA
Viigu... yiau. ..

JEMOH

Tamapal!...

(Ilenue monaxunv cmoaxaem.)
Jro6u menst! JIroou mens!

TAMAPA (6 omuasinuu)

Ax, Toper, TBoperr, Te0s1, TcOs 30BY!

Hert cuu, HeT cui, yBbI, MOJIMTHCS HE MOTY !
3aueM, 3aUeM OH 3]1eCh, B KEJINH CBATOM,
31eck, 371eCh, TA¢ I HCKaJla CBOH ITOKOI!

JEMOH

IleyanpHO 3a CTEHOM BBICOKOI

ThI HE yracHemb 0e3 cTpacTei,
Cpeau MOJTUTB, PaBHO JAJIEKO

Ot 6okecTBa U OT JIIOJICH.

JEMOH
O HeT mpeKpacHoe CO3/IaHbE,
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DIEMON
Ia zhdu tvaiéi liubvi, kak déara,
I viéchnast' dam tiebié za mig!

TAMARA
Akh, pashchadi, uidi, astdv mienya!

DIEMON
Vliubvi, kak vzlébie, - vier’, Tamara, -
Ia nyeizmiényen i vielik!

TAMARA
Szhal’s’a, szhal’s’a nadamnoi!

DIEMON
Vliubvi, kak vzlébie, - vier’, Tamara, -
Ia nyeizmiényen i vielik!

TAMARA
Uidi... astdv mienya...

DIEMON
Tamara!...

TAMARA
Uidi... uidi...

DIEMON
Tamara!...

Liubi mienya! Liub{ mieny4!

TAMARA

Akh, Tvariéts, Tvariéts, tiebid, tiebid zavu!
Nyet sil, nyet sil, uvi, malit’s’a nye magu!
Zachém, zachém on zdies’, vkiélii sviatoi,
Zdies’, zdies’, gdie ia iskdla svoi pakéi!

DIEMON

Piechal’na za stiendi visokai
T1 nye ugasnyesh biez strastiéi,
Sriedi malitv, ravné daliekd

Ot bozhestva i ot liudiéi.

DIEMON
O nyet priekrdsnaie sazdédnye,

DEMON
I await your love, as a gift,
And the eternity I shall give you against an instant!

TAMARA
Ah, have mercy, go away, leave me!

DEMON
In love, just as in anger, - believe, Tamara,
I am immutable and mighty!

TAMARA
Have pity, have pity on me!

DEMON
In love, just as in anger, - believe, Tamara,
I am immutable and mighty!

TAMARA
Go away... leave me...

DEMON
Tamara!...

TAMARA
Go away... go away...

DEMON

Tamaral!...

(The singing of the nuns stops.)
Love me! Love me!

TAMARA (in despair)

Ah, Creator, Creator, to you, to you I cry!

I have not strength, I have not strength, alas, I cannot pray!
Why, why is he here, in this holy cell,

Here, here, where I came looking for my peace!

DEMON

In sadness behind these imposing walls
You will not pass away without passions,
Amid prayers, equally distant

Form divinity and from people.

DEMON
Oh no, wonderful creature,



K nHOMY THI IPHUCYKICHA;

Tebs uHOE XKAET CTpajaHbe,

WHBIX BOCTOPTOB TITyOHHA.

Jla, Hag BceneHHOIO 3aiMETCs

3apst HHOTO OBITHS,

Korna npectymnnbiii ciea mpoKIsAThs
ThI cHUMENTH ¢ MOETOo vena!l

TAMAPA
Mouran, Mmomau!... OctaB MeHs, yumu!. ..
Mouun, momuu!... Moo, yiau!...

JEMOH

TeOst s1, BOHBIHN CBIH 3¢hupa,
Bo3bMy B Ha/3Be3HBIE Kpas;

U Gyneurs Thl napuuen Mupa,
[Toapyra Beunast most!

Tonmy KyxoB MOHX CITyKEeOHBIX

S nmpuBey K TBOMM CTOIIAM;
[Ipuciry>xauil JErkux 1 BOJIICOHBIX,
Kpacasuna, Tebe 51 gam!

TAMAPA

He Bo3my1ait mensi, moso!. ..
3aryOuis aynry Tel MOIO!. ..

U Tak 60pn00it HCTOMIICHA.

Mou4u, Te0sI s CITyIaTh HE TOJIKHA!
Moo, Mmoaum!

TAMAPA

AX, ipuan, 00KECTBEHHBI XpaHUTEIb,
PaleInro 3amumTH CBOIO! . ..

OH He unért... YeM 5 rpenina,

Urto oTBEpHYJICS THI OT MCHS,

Yem?... AX s1 HecuacTHas!. ..

JEMOH

S1 nost Tebst ¢ 3BE31BI BOCTOYHOM
CopBy BeHeEL 30JI0TOI;

Bo3bMy ¢ 11BETOB pOCHI TOJTHOYHOM,
Ero yceimuito Toit pocoi,

Jlydom pymsiHOTO 3aKaTa

TBoli cTaH, KaKk JIEHTOH, 000BEIO;
JIpIXaHbeM YHCTHIM apoMaTa
OKpecTHBIN BO3yX HAIOI0;
BceuacHo TuBHOIO UTPOIO

Kinému ti prisuzhdiend;

Tiebid indie zhdiot stradanye,
Inikh vastérgav glubind.

Da, nad vsieliénnaiu zaimiots’a
Zaria indva bitiia,

Kagda priestipni slied prakliat’ia
T1 snymiesh smaievo cheld!

TAMARA
Malchi, malchi!... Astdv mieny4, uidi!...
Malchi, malchi!... Maliq, uidi!...

DIEMON

Tiebia ia, volni sin efira,

Vaz’mu vnadzviézdnie kraid;

I budiesh ti tsaritsei mira,

Padriga viéchnaia maid!

Talpu dukh6v maikh sluzhébnikh
Ia priviedu ktvaim stapam;
Prisluzhnyts liégkikh i valshébnikh,
Krasavitsa, tiebié ia dam!

TAMARA

Nye vazmushchdi mienyd, malid!...
Zagubish dishu t1 maid!...

I tak bar’béi istomliena.

Malchi, tiebid ia slishat’ nye dalzhnd!
Malid, malchi!

TAMARA

Akh, pridi, bozhestviénni khranytiel’,
Rabinyu zashchitf svaid!...

On nye idi6t... Chem ia grieshnd,
Shto atvierndls’a tf ot mieny4,
Chem?... Akh ia nyeschéstnaial...

DIEMON

Ia dlia tiebia szviezdi vastochnai
Sarvu vienyéts zalatdi;

Vaz’md stsvietév rasi palndchnai,
Iev6 usipliu toi raséi,

Luchém rumianava zakata

Tvoi stan, kak liéntai abav’id;
Dikhanyem chistim aramata
Akriéstni vézdukh napait;
Vsiechdsna divnaiu igréiu

To something different you were predestined;
Other sufferings await you,

And different depths of delights.

Yes, over the universe is breaking

The dawn of a different existence,

When the criminal trace of the curse

You will remove form my front!

TAMARA
Shut up, shut up!... Leave me, go away!...
Shut up, shut up!... I beg you, go away!...

DEMON

But you, I, the free son of the ether,
Shall take to the space beyond the stars;
And you will be queen of the universe,
My eternal friend!

The crowd of my subordinate spirits

I will bring to your feet;

Delicate and magical serving maids

O beautiful one, I will give you!

TAMARA

Do not trouble me, I beg you!...
You are destroying my soul!...
Already wearied by the battle.

Be silent, listen to you I must not!
I beg you, shut up!

TAMARA

Oh, come, my divine guardian,

Your own slave defend!...

He will not go away... How have I sinned,
That you forsake me,

How?... Oh, I am so unhappy!...

DEMON

For you from the star of the east

I shall pluck a golden crown;

I shall sprinkle it with the midnight dew,
Taken from the flowers,

With a ray from the red sunset

Your waist I shall wrap as with a band;
With the breath of the purest scents

The surrounding air I shall fill;

Every hour with divine playing
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TBoii ciyx nenesits Oyny s;
UYepTorH NBIIIHBIE TOCTPOIO
W3 Oupro3sl U THTAPS;

S onymrych Ha THO MOPCKOE,
U noneuy 3a obiaka,

SI nam Tebe BCE 3eMHOE,
Bcé, Bcé!

JEMOH
JIro6u mens!

TAMAPA
Hert, aukorna... Hukoraa!

JEMOH
JIro6u mens!

TAMAPA
Her, He Mory... He moJDKHA!. ..

JEMOH
Tamapal!...

TAMAPA (npo ceb6s)
Yro co MHOM!

(Uemony)
O, THI ’)KECTOK, ThI )KECTOK!

JEMOH
Beas cTpacTs TBOIO S BIACTHIO aa
Bri3Bath Ob1 Mor!

TAMAPA
AX, y’acHbI pedr MHE TBOH!

JEMOH
A sy HOT TBOUX, TOMMH,
’Kny oOHOBEHBs, Xy 00BN !

TAMAPA
Viiau, TBOH B3I HABOIUT CTpax!

JEMOH
Tamapal!...
Cynba 3emsid B TBOHMX pyKax!
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Tvoi slukh lieliéiat budu ia;
Chert6gui pishnie pastréiu

Iz biriuzi i iantarig;

Ia apushchiis’ na dno marskéie,
I paliechu za ablaka,

Ta dam tiebié vsio ziemnoie,
Vsio, vsio!

DIEMON
Liubi mienya!

TAMARA
Nyet, nykagda... nykagd4!

DIEMON
Liub{ mienya!

TAMARA

Nyet, nye magu... nye dalzhna!...

DIEMON
Tamara!...

TAMARA
Shto samnoi!

O, t1 zhestok, ti zhestok!

DIEMON
Vied’ strast’ tvaid ia vlast’iu ada
Vizvat’ bl mog!

TAMARA
Akh, uzhdsni riéchi mnye tvai!

DIEMON
A ia u nog tvaikh, paimi,
Zhdu abnavliénya, zhdu liubvi!

TAMARA
Uidi, tvoi vzgliad navédit strakh!

DIEMON
Tamara!...
Sudba ziemli vtvaikh rukakh!

Your ears will be lulled;

Splendid palaces I shall build

From turquoises and amber;

I shall dive into the depths of the seas,
I shall fly beyond the clouds,

I shal give you everything on earth,
Everything, everything!

DEMON
Love me!

TAMARA
No, never... never!

DEMON
Love me!

TAMARA
No, I cannot... I must not!...

DEMON
Tamara!...

TAMARA (to herself)

What is wrong with me!

(to the Demon)

Oh, you are cruel, you are cruel!

DEMON

You know that your passion with the power of hell

I could summon!

TAMARA
Ah, your words are terrible!

DEMON
But I at your feet, understand,
Await renovation, await love!

TAMARA
Go away, your look provokes fear!

DEMON
Tamaral...
The fate of the earth is in your hands!



TAMAPA (npo ceb6s)
Yro co MHOI, 0 boxe!

JEMOH
JKuth - mums ¢ Toooii!

TAMAPA
U ctpax B mymre, u B cepaie an!

JEMOH
CusThb ThI OyZelb BEUHOH ci1aBoii!

TAMAPA
Hecuactnas, HecuacTHas!

JEMOH
3a Gomibe HET, s HeOy Opar.
O, 6yap Most, J1o0n MeHs !

TAMAPA
O uebo, momoru!...
AX, 9 U3HEMOTaIo. ..

TAMAPA (/[emony)
51 B TBOUX pyKax...
Ho nomanu. ..

JEMOH
Tebs nro0ro!

TAMAPA
IMomaau. .. Mmomo. .. yiau... MOJIO. ..

JEMOH
O, mur J1r00BH, MUT OOHOBJIEHbS!!

TAMAPA
Mouro...

JEMOH
Tamapal!...

TAMAPA
Mouo...
(emon yenyem Tamapy. [lossensemca Aneen.)

TAMARA
Shto samnéi, o Bozhe!

DIEMON
Zhit’ - lish stabi!

TAMARA
I strakh vdushé, i1 vsiérdtse ad!

DIEMON
Siiat’ ti budiesh viéchnai slavai!

TAMARA
Nyeschdstnaia, nyeschdstnaia!

DIEMON
Zla bdl’she nyet, ia nyébu brat.
O, bud’ maid, liub{ mienya!

TAMARA
O nyéba, pamagui!...
Akh, ia iznyemagaiu...

TAMARA
Ia vtvaikh rukékh...
No pashchadi...

DIEMON
Tiebi4 liublig!

TAMARA

Pashchadi... malid... uidi... malid...

DIEMON
O, mig liubvi, mig abnavliénya!

TAMARA
Malid...

DIEMON
Tamara!...

TAMARA
Malid. ..
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TAMARA (to herself)
What is happening to me, o God!

DEMON
To live - only with you!

TAMARA
Fear is in my soul, and hell in my heart!

DEMON
You will shine with eternal glory!

TAMARA
Unhappy me, unhappy me!

DEMON
Evil will no longer exist, I am heaven’s brother.
Oh, be mine, love me!

TAMARA
O heavens, help me!
Ah, I am exhausted...

TAMARA (to the Demon)
I am in your hands...
But be merciful...

DEMON
I'love you!

TAMARA
Have mercy... I beg... go away... I beg...

DEMON
Oh, instant of love, instant of renovation!

TAMARA
Ibeg...

DEMON
Tamara!...

TAMARA
I beg...
(The Demon kisses Tamara. The Angel appears.)
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AHTEJI U XOP AHT'EJIOB 3A CLIEHOI
Tamapa!
(Tamapa eckpuxusaem u naoaem mMépmeoil.)

nuior

AHTEJI 1 XOP AHT'EJIOB
Hcuesnu, Tyx COMHEHbsI !

JEMOH
31eck BIacTh MOst!

AHI'EJI U XOP AHI'EJIOB
Hecém MEI BeIciiee penieHbe!

JEMOH
SI mo6emn, - oHa Most!

AHTI'EJI

Ilenoii »ecTokoM uCKynuia
OHa COMHEHHS CBOH,

OHa yrobuna u cTpagana -

U paii otkpbuics 11 008U !

JEMOH
Eé€ otnarts g ne mory!
Omna mos! Ona mog!

AHI'EJI 1 XOP AHT'EJIOB
Hert!

AHTEJI
He co3mana s 1e0s oHa.
Ckpoiics, MpauHbIi OyX!

JIEMOH (6 omuasnuu)
Omnats 4 cup!... Onats onuH!... Ax!...

AHT'EJI 1 XOP AHI'EJIOB

Hety npoienus 1yxXy HaAMEHHOMY,
Hu 00HOBIIEHHUS TPEITHOMY HET
Bogex!

JEMOH
[Ipoxsarerit Bpar!... [TpokmsTerit Mup!...
[IpoxunsaTee BceM!. ..
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ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV ZA STSENAI

Tamara!

ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV
Ischézny, dukh samnyénya!

DIEMON
Zdies’ vlast’ maid!

ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV
Nyesiom m1 vissheie rieshénye!

DIEMON
Ia pabiedil, - an4 maia!

ANGUIEL

Tsendi zhestdkai iskupila
And samnyénya svoi,
Ona liubila i stradala -

I rai atkrils’a dlia liubvi!

DIEMON
Iei6 atdat’ ia nye magu!
Ana maid! Ana maia!

ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV
Nyet!

ANGUIEL
Nye sazdan4 dlia tiebid an4.
Skréis’a, mrachni dukh!

DIEMON
Apiat’ ia sir!... Apiat’ adin!... Akh!...

ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV

Nyétu prashchénya dikhu nadmiénnamu,

Ny abnavliénya griéshnamu nyet
Vaviék!

DIEMON
Prakliati vrag!... Prakliati mir!...
Prakliatie vsiem!...

ANGEL AND CHORUS OF ANGELS OFF-STAGE

Tamara!
(Tamara utters a cry and falls dead.)

Epilogue

ANGEL AND CHORUS OF ANGELS
Disappear, spirit of doubt!

DEMON
Here the power is mine!

ANGEL AND CHORUS OF ANGELS
We are bearers of a higher decision!

DEMON
I won, - she is mine!

ANGEL

At a cruel price did she expiate
Her own doubts,

She loved and suffered -

And the paradise is open to love!

DEMON
Her I cannot renounce
She is mine! She is mine!

ANGEL AND CHORUS OF ANGELS
No!

ANGEL
She was not created for you.
Disappear, dark spirit!

DEMON
Again an orphan!... Again alone!... Ah!...

ANGEL AND CHORUS OF ANGELS
There is no forgiveness for an arrogant spirit,
Nor renovation for the sinner

For ever!

DEMON
Accursed foe!... Accursed world!...
Damnation on you all!...



AHT'EJI 1 XOP AHI'EJIOB
Ckpotics!
(lemon ucuesaem.)

Kaprtuna ceapmas - anogeos

AHTeJIBI BO3HOCATCS K HEOY ¢ TertoM TaMapsl.

AHI'EJI 1 XOP AHI'EJIOB

MBpI ynry rpemrtylo, Qyury JoOUBIIYIO,
Jymry cTpanaBuyto K HeOy HecéM !

K neOy necém! K neOy!
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ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV
Skréis’al

ANGUIEL I KHOR ANGUIELAV

Mi ddshu gréshnuiu, dishu liubivshuiu,
Dushu straddvshuiu knyébu nyesiom!
Knyébu nyesiéom! Knyébu!
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ANGEL AND CHORUS OF ANGELS
Disappear!
(The Demon disappears.)

Scene seven - apotheosis

The angels rise towards heaven with Tamara's body.
ANGEL AND CHORUS OF ANGELS

This sinful soul, this loving soul,

This suffering soul we bear to heaven!

We bear to heaven! To heaven!
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